﻿ Cercetările de slavistică din Cehoslovacia se bucură de o mare și veche tradiție științifică Chiar la începutul redeșteptării naționale, din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, in fruntea mișcării culturale din Cehia, se afla Josef Dobrovsky (1753—1829), — un învățat de formație universală, cu întinse relații internaționale, socotit ca fondator al filologiei slave O importanță asemănătoare, însă pentru arheologia slavă, prezintă și slovacul Pavel Safafik, (1795—1861), din generația următoare lui Dobrovsky Activitatea științifică a acestor doi învățați constituie temelia pe care generațiile următoare au continuat să lucreze Prin conștiința vie a înrudirii dintre popoarele slave și prin rolul pe care l-a avut atunci ideea solidarității slave, în lupta de eliberare națională a cehilor și slovacilor, cercetările de slavistică au avut un mare răsunet, atît în sînul cărturarilor cehi și slovaci, cît și-n rîndurile maselor populare De aceea, în 1880, cînd universitatea din Praga a devenit independentă, slavistica a cîștigat o poziție de mîna întîi, fiind ajutată și de faptul că cercetările comparate din sfera diferitelor științe sociale se bucurau de o mare atenție din partea științelor pozitive internaționale încă înainte de primul război mondial, învățămîntul universitar din Praga dispunea de o serie de învățați cu renume mondial, ale căror cercetări priveau diferitele relații dintre popoarele slave E deajuns să amintim pe Frantișek Pastrnek, pe J Polivka și Jan Mâchal din domeniul filologiei, pe Lubor Nie-derle din arheologie, pe istoricul Jaroslav Bildo și pe Karel Kadlec din sfera dreptului slav După 1918, cînd suveranitatea noului stat cehoslovac a oferit noi posibilități pentru dezvoltarea științei, toți acești cercetători au luat parte activă la munca de organizare a vieții culturale din Cehia și Slovacia în afară de vechea și celebra universitate Carol din Praga, au mai fost înființate noi universități la Brno și Bratislava, pe lîngă care au luat ființă institute științifice de tip nou 227 Pe lingă faptul că slavistica și-a lărgit sfera de activitate, prin înființarea celor două universități, amintite mai sus, la universitatea Carol ea a luat o dezvoltare, care avea să transforme Praga intr-un mare centru de slavistică Astfel, s-au înființat catedre speciale pentru toate limbile și literaturile slave, în fruntea cărora au fost numiți specialiști de seamă dintre învățații neamurilor respective Aceștia au putut să inițieze tineretul ceh și slovac în limba și cultura popoarelor lor Ne gîndim, în primul rînd, la energicul sloven Matyâă Murko, cunoscut atît prin opera lui științifică, cît și prin simțul său de organizare, apoi Іа VI A Francev, E A Ljackij, ruși, la M Szyjkowski polonez și Al Ko-lessa, ucrainian Alții au funcționat ca lectori, de pildă: Dr Prohaska, croat, M Krejdmar, sîrb din Luzacia, I Saunovă, poloneză și a In acelaș timp, a luat ființă la Praga o revistă de slavistică „Slavia”, care a preluat tradiția publicației atît de cunoscute a lui Jagi£, « Archiv fur Slavische Philologie » Fondatorii revistei, M Murko pentru problemele de istorie literară și Ol Hujer pentru lingvistică, au strins, foarte curînd, în jurul lor un grup de specialiști din țară și din străinătate (Slavia publică studii în toate limbile slave, ca și-n orice limbă de circulație internațională) Cea mai mare contribuție a fost desigur înființarea Institutului slav din Praga ca o insțituție independentă cu fonduri proprii, care a desfășurat o bogată activitate științifică Clădită pe astfel de temelii cum era și firesc, slavistica cehă a trecut la inițiative pe linia relațiilor internaționale Astfel, cu prilejul comemorării a o sută de ani de la moartea lui Josef Dobrovsky, în 1929, s-a organizat la Praga primul congres internațional al filologilor slavi, la care au luat parte cei mai de seamă reprezentanți din domeniul slavisticii din țările slave și neslave A fost primul congres științific internațional, la care a participat și o numeroasă delegație de învățați din URSS în afară de aceste realizări pozitive, slavistica din timpul primei Republici Cehoslovace, și-a avut lipsurile ei înainte de toate, din motive politice au fost excluse din cercul intereselor științifice noua Rusie, Ucraina și Bielorusia O altă lipsă s-a manifestat în sensul că deși exista o pronunțată orientare politică spre Occident, totuși practic slaviștii găseau cu greu o valorificare în această direcție în timpul ocupației germane universitățile fiind închise, slavistica cehă a fost lichidată însă baza ei organizatorică n-a fost complet desființată, tocmai spre a fi folosită pentru scopurile propagandei naziste S-a făcut chiar o încercare de a cîștiga colaborarea prof Murko, care înainte de primul războiu mondial fusese profesor la universitățile germane, și avea întinse relații cu învățații nemți Cu toate acestea, venerabilul învățat a refuzat de plano colaborarea propusă Poziția slavisticii germane de la universitatea din Praga era destul de slabă Reprezentantul ei cel mai de seamă, prof G Gesemann, a părăsit Praga în timpul războiului și curînd după aceia a încetat din viață Institutul slav însă n-a fost desființat, ci numai trecut în cadrul institutelor științifice de pe lîngă 228 universitatea germană Luînd conducerea institutului, germanii au încercat să continue publicarea „Slaviei” Au izbutit să scoată un singur număr, al cărui conținut a rămas în activitatea acestei reviste ca o raritate bibliografică După terminarea războiului, noua Republică cehoslovacă a luat toate măsurile pentru reînvierea vechii activități științifice în primul rînd, atenția a fost îndreptată asupra cercetărilor de slavistică mai ales că, în timpul războiului, a sporit în chip neobișnuit însemnătatea popoarelor slave, iar importanța solidarității dintre cehi și slovaci fusese accentuată puternic de evenimentele războiului, în acelaș timp, era și firesc ca orientarea slavisticii să sufere o radicală schimbare Ocolită înainte de războiu, știința înaintată din URSS se situa acum în centrul atenției noastre înțelegerea de care instituțiile științifice și invățații sovietici au dat dovadă chiar de la început, ca și ajutorul frățesc pe care l-au oferit științei cehe și slovace, au înlesnit și au dat un imbold muncii noastre științifice Instaurarea unor regimuri democratice populare în toate țările slave, ca și-n Germania de răsărit, între granițele căreia se află și teritoriul locuit de sîrbii luzacieni, a înlăturat pentru totdeauna unele dificultăți politice, care stăteau în calea dezvoltării cercetărilor de slavistică Situația aceasta s-a complicat temporar în urma împuținării relațiilor cu Jugoslavia, însă astăzi și această piedecă a fost înlăturată Pe de altă parte, slavistica cehă a pornit la lucru cu pierderi simțitoare în rîndurile specialiștilor Astfel, în timpul războiului s-au săvîrșit din viață și la o vîrstă, care le-a permis să-și desăvîrșească opera lor științifică profesorii Francev, Ljackij, Kolessa și la cîțiva ani după războiu a pornit pe drumul neființei și M Murko, la vîrsta de 90 ani înzestrat cu o vitalitate extraordinară, Murko a străbătut anii grei ai războiului ca după aceia, deși fizicește nu se mai putea mișca, să urmărească cu o tinerească vioiciune opera de restaurare a slavisticii cehe care, în cea mai mare parte, era a lui între timp, însă moartea a mai răpit și pe alții, a căror activitate făcea cinste științei cehe Astfel, chiar la începutul războiului fiind bolnav de nervi, a încetat din viață cunoscutul lingvist Miloă Weingart, înainte de a împlini 50 ani Lui Weingart i-a urmat apoi lingvistul Oldrich Hujer, cu zece ani mai in vîrstă Pentru activitatea lui științifică, legată de limba și cultura sîrbilor luzacieni, a fost ucis de naziști prof Josef Pata De asemeni, aceiași soartă a avut și tînărul J Frâek, specializat în problemele limbii și literaturii ruse Astfel de pierderi au continuat și după războiu Cu cîțiva ani în urmă, a murit prof Marian Szyjkowski, fondatorul polonisticii dela universitatea Carol și odată cu el s-a dus dintre noi și Bohumil Mathesius care, înainte de războiu, și-a cîștigat merite de seamă printr-o remarcabilă activitate de traduceri După eliberare, Mathesius a fost chemat să predea la universitate una din cele mai importante discipline, care pînă atunci nu fusese admisă: istoria literaturii sovietice Însfîrșit, moartea timpurie a tînărului lingvist ceh, Adolf Kellner, constitue de asemeni o mare pierdere pentru slavistica cehă 229 în felul acesta, sarcinile slavisticii noastre au trecut pe umerii generației mai tinere dinainte de războiu, ale cărei rînduri erau destul de rărite, după cum am arătat mai sus în domeniul lingvisticii și-a asumat un rol de conducere prof Bohuslav Havrânek, iar în literaturile slave comparate Jiri Horâk, care în ultimul timp se ocupă mai ales cu problemele folclorice și Frank Wollman dela universitatea din Brno Moștenirea lui Josef Păta, în ceea ce privește limbile bulgara și soraba, a fost preluată acum de Antonin Frinta, iar ucrainistica, devenită cu totul independentă, e predată de Ivan Pankevyc Lîngă acești specialiști, al căror profil științific era cunoscut încă înainte de războiu, au luat loc și alții ceva mai tineri, din generația următoare Astfel, în domeniul lingvisticii slave lucrează acum Josef Kurz, Antonin Dostâl și Karel Horălek; în cîmpul literaturilor slave Julius Dolansk^ (fost Heidenreich) care, înainte de războiu, s-a ocupat cu literaturile sudslave Insfirșit, cu problemele polonisticii se ocupă semnatarul acestor rînduri Chiar dela început, a fost nevoie să ne îngrijim de formarea cadrelor tinere, cărora noua organizare a învățămîntului superior le oferea multe posibilități de studii Astăzi profesorii vîrstnici ca și cei de virstă mijlocie sînt înconjurați de numeroase cadre tinere în momentul de față, slavistica cehă s-a concentrat din nou la universitatea Carol în urma reorganizării învățămîntului, catedrele reprezintă colective de lucru în sinul diferitelor discipline, cu sfere de cunoaștere mai largi sau mai restrînse In afară de două catedre de bohemistică, celelalte limbi și literaturi slave au fost grupate în felul următor: o catedră de rusistică, unde se predau limbile și literaturile vechi și noi ruse, ucrainiene și bieloruse — apoi o catedră de slavistică, care, pe lîngă studiile de limbă și literaturi slave comparate, mai cuprinde și sfera limbii și literaturii slavone Toi de această catedră mai țin și celelalte ramuri ale slavisticii: polonistica, limba și literatura sîrbo-croată, bulgara și soraba Însfîrșit, avîndu-se în vedere poziția geografică și istorică a Ungariei, pe lîngă catedra de slavistică se fac și studii de limbă și literatură maghiară în locul vechiului seminar slav, înființat de prof Murko, funcționează acum un cabinet pentru filologia slavă, care dispune de o bogată bibliotecă într-o măsură mai mică, slavistica e reprezentată și la universitățile din Brno și Bratislava, precum și la școala superioară pedagogică dela Olomouc, unde polonistica a luat o mare dezvoltare Institutul slav din Praga, fiind încadrat în sistemul institutelor științifice superioare de pe lîngă Academia cehoslovacă de științe, și-a reluat din plin activitatea Institutul publică două reviste „Slavia” și „Byzantinoslavica”, conti-nuînd astfel tradiția dinainte de războiu De asemeni, pe lingă Academie mai există și un Institut cehoslovaco-sovietic, înființat după războiu, cu trei secții: istorie, lingvistică și istorie literară Institutul dispune de un periodic intitulat ,,Rusistică cehoslovacă” Cu 230 problemele de slavistică, și in deosebi cu relațiile cehoslovaco-polone, se 'ocupă și institutul regional din Silezia (Opava) De o mare valoare științifică rămîne pentru noi Biblioteca slavă din Praga, înființată cu mult înainte de războiu Cu popularizarea problemelor de lingvistică, literatură și istorie, se ocupă revista „Slovansk^ prehled”, înființată de Adolf Cerny cu mult înainte de primul războiu mondial în momentul de față, revista aceasta a devenit organul Comitetului slav din Cehoslovacia Noua situație i-a schimbat oarecum caracterul, fiind orientată mai mult spre problemele actuale Acestea ar fi în linii mari structura organizatorică a cercetărilor de slavistică din Cehoslovacia Se poate spune că slavistica de la noi are acum o altă înfățișare Asemenea schimbări au avut loc, atît în conținutul slavisticii cehe cît și-n metodele ei de lucru înainte de toate, a trebuit să se realizeze un contact strîns cu știința înaintată de URSS în această privință, munca a fost ușurată de faptul că o serie de slaviști cehi au avut legături permanente cu știința sovietică, —și aceasta chiar peste cursul oficial al politicii de stat din trecut însă lucrul acesta a fost mijlocit, într-o mare măsură de actualul preștedinte al Academiei cehoslovace, prof Zder ek Nejedly care, datorită relațiilor sale personale, era foarte bine informat despre progresele științei sovietice,—mai ales în domeniul istoriei culturale După războiu, știința cehă, deci și slavistica, s-a aflat dintr-odată, în fața unor metode noi care se cereau aplicate potrivit concepției marxiste despre lume și viață In acelaș timp, se impunea stăruitor revizuirea vechilor metode, spre a se înlătura tot ceea ce nu mai corespundea noului spirit metodic și a se prelua dela înaintașii noștri ceea ce e bun și de valoare Noua orientare a fost documentată de către Institutul slav care, cu prilejul comemorării a 200 de ani dela nașterea lui Josef Dobrovsky, a organizat o serie de conferințe științifice, cu participarea specialiștilor din țară și străinătate (in 1953) Cu acest prilej nu s-a discutat numai valoroasa contribuție științifică a acestui mare învățat ceh, ci și noile căi și metode de cercetare în domeniul slavisticii Alte conferințe, organizate de acelaș institut, în colaborare cu Institutul pentru studiul limbii cehe și Institutul de literatură, au fost consacrate problemelor privitoare la relațiile dintre popoarele slave, din domeniul limbii, literaturii și istoriei De asemeni, lucrările pentru pregătirea dicționarului limbii slavone și problemele puse de alcătuirea dicționarului etimologic al limbilor slave ș a au fost supuse unor discuții întinse Dintre contribuțiile individuale și colective ale slaviștilor cehoslovaci au apărut o serie de lucrări importante Imediat după războiu, au văzut lumina tiparului cîteva studii, redactate încă din timpul ocupației germane și care n-au putut fi publicate, din cauza cenzurii Astfel, M Szyjkowski și-a încheiat cu voi III monumentala lucrare: Participarea polonezilor la mișcarea de redeșteptare națională din Cehia, iar nestorul slavisticii cehe, Josef Vais, a publicat, însoțită 231 de bogate comentarii, cunoscuta lucrare a lui Dobrovsky, Chirii fi Metodiu între timp, M Murko a adus prin publicare Memoriilor sale, un bogat material documentar la istoria slavisticii, în genere Însfîrșit, nu putem trece cu vederea Zddonhina lui J Frcek și importanta lucrare a lui Miloă Weingart, Tipul cehoslovac al limbii slave bisericești Lucrări mai noi din domeniul lingvisticii slave, s-ar cuveni amintite, în primul rînd, numeroasele studii ale lui Boh Havrânek, J Kurz, A Dostâl, K Horâlek Ad Kellner, VI Kyas, iar dintre cei mai tineri lucrările lui F V Mareă, Fr Bauer ș a • O deosebită atenție se dă problemelor de lexicografte Institutul slav dispune de o secție specială, a cărei activitate e închinată în întregime alcătuirii diferitelor dicționare în ceea ce privește știința literaturii, a fost nevoie la început de o răfuială cu principiile și metodele literaturii comparate care au fost criticate, uneori just, alteori pe nedrept Și acestei probleme i s-a consacrat o serie de discuții la conferințe și in publicațiile de specialitate O nouă concepție a comparatisticii a trasat practic și teoretic prof Frank Wollman în acelaș timp, Institutul slav a redactat planul unei istorii a literaturilor slave, care să înlocuiască cunoscuta operă în trei volume, atît de meritoasă, însă depășită, a lui Jan Măchal In primul rînd, urmează să se redacteze istoria literaturii fiecărui popor slav și numai după aceia se va trece la opera de sinteză Pînă acum au apărut Istoria literaturii poloneze de K Krejcî și Istoria literaturii sîrbilor luzacieni de Ant Frinta în domeniul rusisticii, prof 1 Dolansky a publicat o serie de studii interesante, iar dintre cercetătorii mai tineri, M Drozda și J Jisa, au dat la iveală două monografii privitoare la influența exercitată de literatura sovietică asupra literaturii cehe Un studiu despre teatrul rus și altul despre Oastea lui Igor a publicat Slavomir Wollman, ș a Se înțelege că această succintă prezentare nu redă nici pe departe tot ceiace s-a redactat și publicat în domeniul slavisticii cehe Am ținut să schițăm numai orientarea generală în problemele, de care se ocupă slavistica din țara noastră In momentul de față, toată atenția slaviștilor cehi și slovaci e concentrată în jurul Congresului internațional al slaviștilor, care va avea loc anul acesta la Moscova Congresul se va desfășura pe linia tradiției începută la Praga, în 1929 în afară de comunicări și referate, slaviștii cehi și slovaci mai pregătesc, în vederea congresului, cîteva volume de studii și cercetări Numeroasele sarcini, care stau în fața slavisticii cehe, și ajutorul pe care guvernul Republicii îl acordă acestei discipline, ca și relațiile culturale în continuă dezvoltare cu popoarele slave și cu slaviștii progresiști din țările neslave, constitue o garanție că slavistica din Cehoslovacia se va dezvolta și mai mult pe urmele glorioasei tradiții din trecut Tradus de Tr lonescu-Nișcov 232 Hubert Rosei (Berlin CUM E ORGANIZATĂ SLAVISTICA ÎN REPUBLICA DEMOCRATĂ GERMANĂ Studiul limbilor și literaturilor slave din Germania nu este o preocupare a perioadei de după război începuturile slavisticii urcă înapoi cu 125 de ani și poate fi socotită mai de grabă, ca o parte din moștenirea culturii germane Faptul că, în trecut, prea puțini germani s-au ocupat cu studiul limbilor slave constitue pentru noi o contradicție a gîndirii și culturii germane Aceasta cu atît mai mult, cu cît pe teritoriul fostului imperiu german locuiau altă dată două popoare slave: polonezii, în număr de peste două milioane și sorabii, așezați în regiunea Luzaciei de Sus și de Jos Pe de altă parte, tocmai Prusia este aceia în care a apărut, între anii 1876 și 1929, sub conducerea și colaborarea lui Vatroslav Jagid, Aug Leskien, Wlad Nehring, A N Veselovskij, R Traut-mann, Erich Berneker ș a , cunoscuta revistă de specialitate „Archiv fur slavische Philologie”, care oglindea frămîntările culturale ale tuturor slavilor Pînă la evenimentele din 1945, slavistica germană n-a avut o sferă largă de activitate Distinși oameni de știință au studiat și dezvoltat această disciplină, însă ei au fost profeți în deșert, căci în epoca dinainte de 1945, conducerea statului n-a ținut seamă de străduințele lor Astfel, nu e de mirare că pe la 1930, după expresia lui Trautmann, un profesor de slavistică era „un actor fără spectatori”, iar bibliotecile se conduceau, în achiziționarea cărților, după principiul „Slavica non leguntur” O foarte mare piedică în dezvoltarea studiilor de slavistică a fost, înainte de toate, faptul că în școlile elementare și superioare din Germania nu se preda nicio limbă slavă De asemeni, în timpul Republicii de la Weimar predarea limbilor slave ca obiect de învățămînt a avut aceiași soartă în revista „Slavische Rundschau”, din decembrie 1930, Fr W Neumann scria că „slava veche se predă ca obiect de învățămînt numai în cîteva școli, încolo e pe cale de dispariție Acolo unde se învață e facultativă, iar în afara universității sfera aplicării practice a cunoștiințelor de slavă este din păcate limi 233 tată Astfel, nu rareori se întîmplă ca un student, in ciuda înclinației sale vădite către problemele de slavistică, să nu îndrăznească a studia această disciplină sau să întrerupă studiile începute și să se consacre unei specialități practice Faptul acesta se explică prin aceia că majoritatea studenților noștri sînt lipsiți de o bună stare materială” Programul cursurilor de la facultățile germane arată clar că, pentru orice altă limbă din lume, exista înainte un interes mai mare decît pentru limbile popoarelor din răsăritul Germaniei, căci multă vreme rusa, polona, ceha, soraba, sîrba și bulgara n-au fost cunoscute în universitățile germane După 1795, s-a predat la două sau trei universități, în cel mai bun caz, numai limba polonă Abia în 1842, Fr Lad Celakovsky, ceh de origină, a fost primul profesor de slavistică la universitatea din Breslau în 1870, o catedră similară s-a înființat la Leipzig Primul slavist de la această universitate a fost August Leskien Catedra de slavistică din Berlin, înființată pe la 1841, a fost ocupată de Vatroslav Jagid, chemat de la universitatea din Odesa La aceste trei catedre de slavistică, s-a mai adăugat, în 1911, încă una la universitatea din Miinchen, la care a fost chemat Erich Berneker, din Breslau După primul război mondial, s-a înregistrat o anumită îmbunătățire, în ceea ce privește dezvoltarea studiilor de slavistică însă, odată cu instaurarea fascismului, a avut loc o restrîngere a cuceririlor obținute cu atitea greutăți sau o răstălmăcire a acestei discipline in scopuri naționale Situația din 1945 înseamnă deci treapta cea mai de jos a slavisticii germane Odată cu reconstrucția Germaniei, după cel de al II-lea război mondial are loc și o reînviere a studiilor de slavistică Dacă vechile regimuri politice din Germania au adoptat o poziție contrară adevăratelor interese germane față de popoarele slave, in schimb, după 1945, cînd poporul nostru și-a ales alte căi, în ceea ce privește conviețuirea cu alte popoare, s-a simțit nevoia stabilirii unor relații noi cu popoarele slave Sarcinile acestea importante au căzut în seama slavisticii germane în locul fostelor institute slave din Berlin și Leipzig, au luat ființă noi institute de învățămînt superior cu sedii și localuri corespunzătoare; noi seminare de slavistică s-au înființat la Greifswald, Halle, Jena și Rostock La început, aceste instituții științifice au lucrat foarte greu în această privință tînăra generație dinainte de război a fost complet neglijată, iar numărul mic de slaviști, despre care mai putea fi vorba, au fost în parte nimiciți de război Cei rămași, cîțiva la număr, s-au găsit în fața unor probleme ce nu fuseseră niciodată puse slaviștilor germani și totuși nu s-au lăsat bătuți Prima lor sarcină a fost să dea profesori de limba rusă, bibliotecari traducători și lectori pentru edituri Au lipsit nu numai profesori universitari, ci și manuale și cursuri pentru învățămîntul superior, ba chiar și planuri de învățămînt Primele planuri de acest fel au fost alcătuite în 1948 și după aceia s-au dezvoltat și îmbunătății continuu '234 în momentul de față, pe lingă fiecare din cele șase universități din RDG, există cîte un institut de slavistică La cinci dintre ele (Berlin, Leipzig, Greifswald, Halle și Jena), funcționează profesori titulari în urma chemării lui Edmund Schneeweis la Berlin, catedra de slavistică de la universitatea din Rostock a rămas vacantă Numărul celor care studiază azi slavistica la universitățile din Berlin și Leipzig se ridică la citeva sute Însfîrșit, s-a creat un institut de slavistică și pe lingă Academia germană de științe din Berlin La Institutul de slavistică din Berlin, al cărui sediu se află acum in clădirea universității Humboldt, lucrează profesorii dr H H Bielfeldt (director) și dr Edmund Schneeweis, avînd de colaboratori pe dr Viktor Falkenhahn la catedra de limbă și literatură polonă, și pe doamna Edel Mirova-Florin pentru literatura sovietică Tot aici, predă limba bulgară, în calitate de oaspete, docentul Nikolov Minko Institutul de slavistică de pe lingă universitatea Karl Marx din Leipzig, unde August Leskien a lucrat aproape o viață întreagă, este condus astăzi de prof dr Rudolf Fischer Literatura rusă o predă profesorul St M Kljuev dela Institutul pedagogic „Potemkin” din Moscova Institutul de slavistică de pe lingă universitatea din Greifswald este condus de prof dr Ferdinand Liewehr, iar cel de la universitatea Martin-Luther din Halle de prof dr Eugen Hăusler; director al Institutului de slavistică de la universitatea Friedrich Schiller din Jena este prof dr Walther Freymann, avind de colaborator pe prof dr H Peukert Însfîrșit, institutul de slavistică din Rostock e condus de cunoscutul specialist în studiul limbilor comparate, prof dr Hans Detlef Jensen însă centrul slavisticii din Republica Democrată Germană rămîne desigur Institutul de slavistică de pe lîngă universitatea Humboldt din Berlin Aici munca științifică e condusă și organizată de H H Bielfeldt, care este în acelaș timp și director al Institutului de slavistică de pe lîngă Academia de științe din Berlin Secția de istorie a acestui Institut e condusă de prof dr Eduard Winter, laureat al premiului de stat, neobosit cercetător al relațiilor germano-slave și cunoscut ca autor a numeroase lucrări de seamă Al doilea centru de studii slave din Republica Democrată Germană este Institutul de slavistică de la universitatea din Leipzig Peste 400 de tineri studiază aici limbile slave sub conducerea prof dr Rudolf Fischer, membru al Academiei de științe saxone, cunoscut prin studiile sale din domeniul toponimiei La Leipzig, ca și la Berlin, se dă o importanță deosebită limbii ruse în afară de rusa, se mai predă ceha, ca obiect principal, iar ca secundar una din limbile: polona, bulgara și sîrbo-croata Guvernul Republicii Democrate Germane a făcut foarte mult și pentru studiul ambelor limbi literare sorabice La universitatea din Leipzig se află un Institut sorabic cu două secții, una de filologie, condusă de folcloristul dr Paul Nedo și alta de istorie, în fruntea căreia se află prof dr Spnemberg în afară 235 de acestea, la Bautzen există, din 1951, Institutul sorabic pentru cercetările culturii populare (Institut za serbski ludospyt) cu trei secții, afiliat Academiei din Berlin Se înțeleg^ că dintre limbile slave cea mai studiată este limba rusă Deoarece, începînd din clasa V-a, limba rusă este prevăzută ca obiect de învățămînt, iar studiul ei continuă și în cursul mediu, premizele pentru învățămîntul universitar sînt astăzi desigur cu totul altele în unele școli medii din regiunile răsăritene ale Republicii Democrate Germane, se poate învăța facultativ ceha sau respectiv polona, astfel că unii studenți se prezintă la universitate cu cunoștințe practice și temeinice în domeniul acestor două limbi Limbile bulgară și croată se predau la universitate în măsura în care dispunem de cadre calificate Aceste două limbi sînt urmate în special de către studenții care nu urmăresc să devină profesori, ci diplomați De aceea, după absolvirea examenului de stat, acești studenți părăsesc universitatea înarmați cu cunoștiinți practice și teoretice de limbă rusă și cu însușirea uneia din limbile slave de apus sau de sud Așa numita specializare într-o singură materie de învățămînt, care s-a menținut pînă în septembrie 1956, a fost înlocuită acum, din motive practice, cu vechiul sistem la două obiecte în acelaș timp, combinațiile cu filologia slavă ca obiect de specialitate sînt bine alcătuite Dispozitivul obiectelor de învățămînt e determinat de două considerațiuni: studentul se poate hotărî, fie pentru profesorat, fie pentru altă carieră, de pildă, pentru diplomație în locul cursurilor de pedagogie, aceștia din urmă studiază încă o limbă, de pildă bulgara sau sîrbo-croata, însă în aceiași măsură pot urma polona sau ceha Începînd din anul universitar 1956 57, studiul slavisticii durează 5 ani Planurile de învățămînt cuprind cursuri, seminarii, exerciții de limbă și practică profesională Cursurile și seminariile se referă la domeniul limbii actuale, la istoria limbii, și la literatura respectivă Atît cît e necesar se ține seama, în planul de învățămînt, de istoria, etnografia și folclorul popoarelor slave La sfîrșitul fiecărui an de studiu, au loc examene, la care trebuie să se prezinte orice student în a doua jumătate a ultimului an de studiu, fiecare candidat redactează o lucrare despre o temă bine definită, pentru care i se rezervă un timp anumit După aprobarea lucrării, urmează examenele orale Alături de învățămîntul nostru în genere, Institutele de slavistică de pe lingă universități și de la Academie sînt importante centre de cercetări științifice Deoarece pînă astăzi există multe goluri în ceea ce privește cadrele institutelor, totuși grija pentru pregătirea profesională a studenților stă pe primul plan în afară de toate acestea, mai sînt și alte cîteva sarcini, mari care stau în centrul preocupărilor noastre După cum am amintit mai sus, o atenție deosebită se acordă limbii sorabe; alte sarcini sînt determinate de relațiile germano-slave O serie de preocupări privesc cercetările toponimice care, în momentul de față 236 sînt conduse de Academia saxonă de științe, împreună cu Institutele de slavistică și germanistică de pe lingă universitatea Karl Marx, din Leipzig Cercetările toponimice se îndreaptă în special către așa zisa moștenire slavă, adică în special către denumirile slave de localități și locuri din ținuturile Republicii Democrate Germane Țmînd seama de faptul că după ultimul război, numărul specialiștilor în domeniul slavisticii era foarte mic, situația acestei discipline a fost deosebit de grea De aceea, s-a simțit, în primul rînd, nevoia unor cadre tinere în cîțiva ani, o serie de tineri au trecut prin aspirantură, specializîndu-se în această disciplină în anul 1954, au ieșit primii aspiranți cu lucrări de doctorat Au urmat la rînd alții Menționăm că drumul spre calificare nu trebuie să treacă numai decît prin aspirantura științifică Despre publicațiile de slavistică s-a vorbit ceva mai sus „Zeitschrift fur slavische Philologie”, apărută în 1925 la Leipzig, a căzut din păcate victima sciziunii germane Începînd din 1951, revista apare neregulat, la Heidelberg Dela începutul anului 1956, Academia germană de științe din Berlin publică trimestrial „Zeitschrift fur Slavistik”, sub îngrijirea specialiștilor: H H Biel-feldt, R Fischer, Ferd Liewehr și Ed Winters Fiecare număr cuprinde 10 coli de tipar și printre altele publică și contribuții de-ale specialiștilor streini „Publicațiile Institutului de slavistică” (Veroffentlichungen des Institutes fur Slawistik), editate de H H Bielfeldt cuprind pînă acum 12 volume, iar alte opt studii sînt gata de tipar Manualele de învățămînt superior formează colecția „Slawistische Bibliotek”, și sînt editate de Niemeyer V E B din Halle/S La alcătuirea lor lucrează slaviștii H H Bielfeldt, R Fischer, E Hăusler și E Schneeweis Din această serie, a apărut pînă acum patru lucrări, trei din domeniul bohemisticei și una asupra limbii bulgare în aceiași editură, apar valoroase cursuri de învățămînt superior precum și alte scrieri necesare pentru studiul limbilor și literaturilor slave Privită retrospectiv, se poate spune că dezvoltarea slavisticii din ultimii zece ani din RDG, reflectă realitatea socială din noua Germanie democrată Tradus de Viorica lonescu-Nișcov ACTUALITATEA LUI LUDOVÎT STUR Printre evenimentele de seamă din viața culturală cehoslovacă de astăzi este sărbătorirea centenarului lui L'udovit Ștur, codificatorul limbii literare slovace Cu acest prilej s-a pus in lumină omul și opera, deoarece este vorba de îndeplinirea unuia dintre cele mai importante mesagii din istoria poporului slovac L'udovit Știir este o figură remarcabilă, care a luptat cu entuziasm și abnegație pentru eliberarea și ridicarea poporului său, de care era foarte strins legat Avea darul cuvintului, era filolog, filozof, istoric și poet A ințeles dialectic evoluția societății, dovedind tact politic și previziune A luptat pentru o viață mai bună, pentru libertatea și cultura poporului slovac, care însă trebuia să trăiască în deplină înțelegere cu poporul'ceh Știir a îndrumat literatura cea nouă pe baze folklorice în poezie, a adus motive noi și întreaga sa operă se leagă de realitățile vieții și de natura Slovaciei, căreia scriitoarea cehă Maria Ptijmanova ii spunea « frumoasa cu ochii jucăuși» L'udovit Ștur a cintat crestele semețe ale munților Slovaciei, verdele catifelat al cîmpiilor, mătasea întunecată a codrilor, ogoarele de aramă din sud, sau licoarea vinului de Modra în cadrul acestei naturi frumoase, pe malurile Vahului, trăiește un popor muncitor, harnic, cu un trecut glorios, cu cîntece și povești minunate 1 2 Ecoul comemorării lui Știir a trecut dincolo de hotarele Cehoslovaciei, ceea ce se vede din numeroasele pagini închinate acestui eveniment de revistele de slavistică din alte țări De aceea, ne vom opri și noi atenția asupra realizărilor și personalității lui L Știir, pentru a înțelege mai bine lupta dusă la noi de N Bălcescu, M Kogălniceanu și de primii noștri poeți romantici, de care Știir se apropie așa de mult Viața lui Știir e scurtă, insă de o însemnătate remarcabilă A trăit in epoca de trecere de la feudalism la capitalism, in epoca redeșteptării naționale a popoarelor din imperiul austro-ungar Știir s-a născut la Zay-Uhrovec la 29 oct 1815, dintr-o familie săracă de intelectuali, în școală, s-a remarcat la studiul limbilor S-a afirmat în cadrul asociației «Literarnă jednota», care funcționa pe lîngă Catedra de limba și literatura cehoslovacă din Bratislava? Se discutau aci problemele literare și mai ales se comentau operele despre unitatea și viitorul slavilor ca acelea ale lui J Kollar (Fiica slavei) J Ноііу, A Mickiewicz sau despre Pușchin și poezia populară Rezultatele le publicau în almanahul « Plody » (1836) La Asociație « țineau prelegeri 1 « S plfami dolu letiă bystre Vahu vody Tam pod brehoch zijii pracovite rody » L âttir, Basne, Bratislava, 1954, pag 171 2 J V 1 6 e k, Dejiny literatury slovenskej, Bratislava, 1949 Sau: «tu na tychto horâch rodnych, na v^ăinăch na slobodnych, jak tu milo, jak tu volno, jak tu dobre, jak pokojno » 17' 259 și oaspeți ca O M Bodajanski (Moscova), P J Safarik etc Membrii Asociației intreprindeau călătorii în celelalte țări slave Luptau pentru eliberarea de sub jugul feudalismului Să capeți și slovacii drepturi egale cu celelalte popoare, să aibă limba lor literară și literatura lor în acest sens, poporul trebuia cultivat și trezit la o viață nouă Asociația activa in popor prin filialele sale S-a schimbat apoi într-un institut de limbă și litaratură Ducind această luptă, Știir s-a impus la postul de conducere al intelectualilor slovaci între 1838—1840, Știir și-a comple ctat studiile la Halle în Germania Aceste studii au dat un sens adine întregii sale activități de mai tirziu Aci s-a inițiat în gindirea dialectică din filozofia lui Hegel Și-a însușit știința evoluției de la simplu la complex, de la inferior la superior La Halle, Știir a studiat indoeuropenistica după metoda istorico-comparativă la prof August Fr Pott, Fr Bopp etc Tot acolo a cunoscut pe lingvistul polonez H Ciegelski și ambii devin în țările lor pionierii indoeuropenisticii 3 în cadrul catedrei și Institutului de limbă și literatură trata, în spiritul nou al timpului, probleme de istoria filozofiei, de estetică, de poetică, de filozofia limbii indoeuropene, de lingvistică generală și de istorie 4, din care desprinde perspectivele largi de dezvoltarea slavilor și a slovacilor în centrul activității sale, stă codificarea limbii slovace literare, in care Știir vedea unitatea, deșteptarea și dezvoltarea poporului slovac 5 * Ca și W von Humboldt, Știir sublinia legătura dintre limbă și gîndire și explica spiritul limbii din acela al poporului A interpretat just neologismele și apariția participiilor în-l: voiai = a chemat » din adjective de tip: hnilO = putrezit, vesele = vesel, cum a susținut mai tirziu A Meillet A arătat științific că slovacii sînt un popor aparte, deci trebuie să aibă limba lor literară, deosebită de cea cehă Totuși slovacii să nu se rupă de cehi, ci să rămină alături de ei și să se ajute reciproc 7 L' Ștur a arătat că limba slovacă este străveche, bogată, curată și armonioasă E ca un centru al celorlalte limbi slave E o punte intre 1 slave de apus și de răsărit, iar prin slovaca centrală se leagă și de limbile slave de sud « Slovaca este ca un ghem în care sînt împletite toate celelalte limbi slave 8 De aceea un slovac înțelege cel mai ușor toate celelalte limbi slave, de aceea ceilalți slavi înțeleg foarte ușor limba slovacă » Pentru a introduce la slovaci limba lor literară bazată pe cea populară, dădea pildă pe celelalte popoare slave, care au făcut la fel, luptind în Slovacia lupta aceasta a fost aprigă, pentru că cei vechi susțineau in frunte cu J Kollăr ceha și scriau in « Hlas » pagini otrăvite contra limbii slovace Alții susțineau limba bibliei, vechea slavă, iar alții limba lui A Bernolâk, bazată pe dialectul din jurul Tîrnavei, cu unele elemente din slovaca centrală Din motive lingvistice, culturale și istorico-sociale, L' Știir a ales ca limbă literară slovacă dialectul central, care este cel mai corect, mai armonios și mai expresiv în Slovacia este cel mai răspîndit și originea lui merge pînă în limba de cultură a Marei Moravii Astfel L Știir a legiferat ceva ce exista de mult ca limbă literară în clasele de mijloc ale societății slovace 3 Vezi V В 1 a n â r, « L'udovit Șiitr а ко jazkovedec » « Slovenskă reă », 1956, nr 3 — 4 pag 146—168 4 Jân Martâk, L'udovit Știir, Bratislava, 1956 4 rozvitia duchovndho fi vota roda nâăho Slovenskăho vlastnVm naSim nâretim » (Nauka reci slovenskej, 1846, Prespork pag VIL 4 « NăreCia slovenskuo alebo potreba pisanja v tomto nârefii, 1846, Prespork, p 51 u 7 « Slovâci aby se neodtrhli od Cechov ale zostat' v tom zvasku s nimi a vzajomne si pomoct'» (Ndrefia slovenskuo , pag 86) • « Slovesnkă năreCie je stredom slovanskych nâreti, tvori, prechod od vVchodnych к zapadnym, v йот sii ako v klbku zvită nitky jednoty văetkych slovanskych nâreti (Ndrecia slovenskuo, p IX) 260 in această limbă era creată și o bogată literatură populară * Noua limbă literară a fost primită cu entuziasm de tinăra generație în această limbă se redactează Slovenske ndrodne noviny (1845) apare Almanahul Nitra (1844) cu acea prețioasă anexă literară Orol tatranskif = Vulturul din Tatra în 1846, începe să apară vestita revistă Slovesnke pohlddy și I/ Știir scrie operele sale despre motivarea și structura acestei limbi literare slovace: Limba slovacd și necesitatea de a scrie in aceasul limba * 10 și prima gramatică a acestei limbi Știința limbii slovce 11 Știir cerea să se scrie cum se vorbește în limba aceasta poeții din generația Iui Știir au creat opere de o înaltă valoare artistică și patriotică 12 * Știir a apărat această limbă și caracterul ei democratic în Hlas proti hlasom = Glas contra glasurilor Pe de altă parte, în 1848 la congresul (Slaviștilor dela Praga, a vorbit așa de frumos despre solidaritatea slovacilor cu cehii și cu ceilalți slavi, incit tineretul ceh a ars in piață volumul « Hlas », în care Jan Kollâr și alții se opuneau limbii literare slovace Limba aceasta a mai fost susținută cu unele modificări în ortografie și de J M Hurban și M M Hod'a 12 Slovacii folosesc și astăzi limba literară codificată de L Știir 14 Știir și-a pus toată activitatea sa in folosul poporului slovac, pe care a căutat să-l ridice din toate punctele de vedere, incepind cu desființarea iobăgiei Din cauza aceasta, autoritățile austro-ungare și clericale l-au înlăturat de la catedră și l-au surghiunit la Modra, unde, dezamăgit, își închee printr-un accident stupid o viață pusă în slujba poporului (12 ian 1856)1S * 17 L' Știir a fost povățuit și ajutat de tinerii slaviști ruși ca O M Bodjanskij, I Srezniev-skij, M P Pogodin, V I Grigorovici, care se interesau îndeaproape de limba și creația literară slovacă l4 în poezie, a adus motive noi politice, sociale, naționale și istorice Și-a ales modele din poezia populară și marii romantici (Dumky vecerni) în ciuda prezentului de împilare socială și națională, din versurile Iui se desprinde un optimism viguros « După atitea veacuri ne va ieși și nouă soarele din nori A fost noapte, dar dimineață va fi ziua slovacilor »*7 Poezia sa plină de un lirism romantic ne dă tablouri autentice din viața de iobag a țăranului slovac Critică armata feudală și cintă frumusețile țării sale, care « va înverzi din nou Nitra, bătrina capitală, se va trezi din somn » în munții Tatra vede leagănul poporului și simbolul trăiniciei ’Jân Stanislav, Historicke' korene Stiirovej spisovnej sloventiny « Slovenskă ret,» nr 3 — 4, 1956, pag 168 — 174 Dejiny slov jazyka, 1956, pag 45—47 10 Măreție slovenskuo a potreba pisania v tomto ndredi, 1846, Prespork 11 Nauka rei'i slovenskej, 1846, Prespork 12 V К o c h o 1, Poezia Sturovcov, Bratislava, 1955, pag 370 — c un studiu complet și profund despre creația poetică din epoca lui L' Știir 12 Dobruo slova Slovăkom sucim na slavo, 1847 14 E J 6 n a, Ucast L'udo vita Știira pri utvarani spisovnej sloventiny (Slovenskă rcC 1956 nr 3 — 4 pag 131—146 15 Din cauza cenzurii a publicat anonim: Die Klagen und Beschwerdcn der Slaven in Ungarn uber die gesetzwidrigen ubergriffc der Magyaren, 1843, Lipska Sau: Das ncunzehute jahrhundert und der Magyarismus, Viena, 1845 Și: Politicke state a prejavy, Bratislava, 1954, pag 431 ” Jăn Stanislav, Dejiny slovenskcho jazyka, I 1956, pag 46 — 47 17 Pripomienka, 1850 Basne, 1954 L Știir a scris 75 de poezii: 46 in limba cehă și 29 în limba slovacă Vezi și: Spevy a piesne, Bratislava, 1853 261 Poezia lui Știir nu e plină de lacrimi și căinări El cheamă energic poporul la luptă pentru libertate în cîntecele sale istorice, preamărește figurile devenite legendare ale luptătorilor neinfricați pentru libertate ca Svătoboj și Mătuș din Trencin, care înfruntase pe Carol Robert După pilda acestora, Știir cere poporului său, ca și G Coșbuc, să cadă mai degrabă în luptă, decit să piară în robie Știir a cîntat pădurile și poenile străbătute de izvoare, pe unde răsună cîntecele mamei și jocurile fericite ale copilăriei Cu opera și activitatea sa, L' Știir împlinea misiunea istorică de a elibera poporul din robie Pe acest drum se intilnește cu avîntul profetic și cu eroismul dus pînă la jertfirea de sine a unor poeți moderni și luptători pentru fericirea popoarelor, cum au fost Adam Mickiewicz, Pușchin ori Nic Bălcescu în deosebi, fără îndemnurile din Polonia, opera lui L' Ștur nu se poate înțelege L’udovit Ștur punea literatura la temelia construirii vieții naționale slovace E și traducător fecund Despre estetică a ținut o serie de prelegeri publice El reprezintă în literatura slovacă romantismul, pe care l-a ancorat in realitățile poporului său Literatura trebuie pusă în slujba poporului și a vieții A combătut individualismul și pesimismul din romantismul occidental (Byron) în izvorul poeziei folclorice, găsea vigoare și prospețime Știir a cules Cîntecele și poveștile neamurilor slave ** Potrivit concepției lui Hegel, Știir considera că slavii exprimă, intr-un chip foarte original poezia lor, cele mai aprinse simțiri, cele mai scumpe creații ale închipuirii și spiritului lor « Cintecele și poveștile slavilor», sînt o creație organică a tuturor popoarelor slave, luate ca un întreg Poeții pe care Știir i-a îndemnat să se inspire din creația populară au îmbogățit literatura slovacă cu opere de o inaltă valoare artistică și ideologică Valoarea creației populare garantează slavilor un viitor mai bun, dacă-și vor dobindi libertatea națională și independența statului și dacă se vor uni cu Rusia, care n-a fost niciodată infrintă Știir a criticat insă feudalismul și iobăgia « ca crime contra spiritului poporului » Cerea să se legifereze folosirea în comun a pămintului Slavii trebuie să se unească pentru a aplica în viață toate idealurile umanității Știir a ajuns la aceste ginduri independent de concepția slavofililor ruși 2 >,2 • • Aprofundînd rezultatele noi ale fonologiei, ținînd totodată seama de metodele de lucru ale lingviștilor sovietici, acad E Petrovici, în numeroase studii, apărute în ultimii ani, a stabilit un sistem fonologie nou al limbii romîne 1S Printre altele d-sa arată că in limba romînă există patru serii de foneme consonantice: consoane neutre (p, b, m etc : cap, bob, pom), consoane muiate • Vezi mai ales studiile, citate, din «Dacoromania», X/II (1943), p 233—277 ; SCL, IV (1953), p 63—87; « Romanoslavica », I (1958), p 9—26 ’ SCL, IV (1953), p 86 • Vezi м Dacoromania », X/II (1943), p 240—241; «Cercetări de lingvistică», II (1957), p 24 și urm ; «Romanoslavica», 1 (1958), p 10; Contributions onomas-ttgues p 34 • «Cercetări de lingvistică», II (1957), p 26 10 Ibid , p 25 11 Ibid, p 24, 26 •> e 37 (p\ : snop’), consoane rotunjite (/)" : p°ată « poată », regional uom° « om ») și consoane moi-rotunjite (p'° : arip'°ard «aripioară») Urmărind evoluția sistemului fonemelor consonantice și vocalice romînești, plecînd de la faza latină și pînă astăzi, acad E Petrovici arată că el diferă de al celorlalte limbi romanice, din cauza influenței slave, anume a graiurilor bulgărești nord-estice, exercitată asupra limbii romîne începînd cu secolul al ѴІ-lea M D-sa ajunge la concluzia că în timp ce sistemul morfologic al limbii romîne este, în general, romanic, cel fonologie, în urma apariției corelației de timbru a consoanelor, a primit un caracter slav ,s De numele acad E Petrovici se leagă lucrarea de o importanță deosebită Atlasul lingvistic roinin (partea a H-a) După ce a colaborat la toate fazele pregătitoare pentru realizarea ei — întocmirea chestionarului și a sistemului de transcriere fonetică, alegerea localităților, stabilirea metodelor de lucru —, d-sa a cutreierat țara în lung și în lat, timp de 10 ani (1929 — 1938), pentru adunarea materialului din graiurile romînești și ale unora din limbile minorităților naționale conlocuitoare (ucrainene, bulgărești, sîrbești, ungurești, germane) Bogatul material adunat, notat cu o remarcabilă precizie, are o valoare excepțională pentru limba romînă El este indispensabil pentru dialectologia romînească, dar aduce mari serivicii și istoriei limbii romîne, îndeosebi studiului relațiilor reciproce dintre limba romînă și limbile populațiilor conlocuitoare și învecinate Hărțile Atlasului14 * 16 sînt larg utilizate de lingviștii noștri și de cei din alte țări care studiază limba romînă Materialul Atlasului și informațiile obținute în decursul anchetelor i-au oferit acad E Petrovici bogate date pentru elaborarea atîtor lucrări valoroase, mai ales de fonetică-fonologie precum și privitoare la structura dialectală a limbii romîne D-sa a arătat că, în afara celor trei subdialecte dacoromîne indicate de G Weigand — muntean, moldovean și bănățean —, există și subdialectul crișean și, eventual, un al cincilea, cel maramureșean 17 Acad E Petrovici susține că particularitățile fonetice și lexicale ale celor patru (sau cinci) subdialecte dacoromîne sînt 14 Vezi SCL, 1/1 (1950), p 216 și urm ; III (1952), p 180 și urm ; Influența slavă asupra sistemului fonemelor limbii romîne, (București), 1956, p 31 și urm ; Fenomene de sinarmonism in fonetica istorică a limbii romtne, «Cercetări de lingvistică», II (1957), p 108-113 Istroromina a pierdut corelația de timbru a consoanelor, datorită unei influențe mai recente, croate (id , influența slavă asupra sistemului fonemelor limbii romîne, p 38) 14 Vezi Interpenitration d'une phonologic slave el d’unc morpholugie romane, în Mclanges linguistiques, publiees ti Voccasion du VIIIе Congres internațional des linguistes â Oslo du ■5 ou 9 AotU 1957, București, Editions de l’Academie de la Republique Populaire Rou-inaine, 1957, p 81 — 89 14 Din materialul adunat de acad E Petrovici au fost publicate pînă acum 3 volume de hărți mari: Atlasul lingvistic romin, partea II (ALR II), voi I, Sibiu-Lei-pzig, 1942; Atlasul lingvistic romin, serie nouă, voi 1-11, București Editura Academiei Republicii Populare Romîne, 1956; două volume de hărți în culori: Micul atlas lingvistic romin, partea II (ALR M II), voi 1 Sibiu-Leipzig, 194Î; Micul atlas lingvistic romin, serie nouă, voi I București, Editura Academiei Republicii Populare Romîne, 1956; un volum de texte dialectale: Texte dialectale Suplemenl la Atlasul lingvistic romin II (ALRT II), Sibiu — Leipzig, 1943 17 Craiul romlnesc de pe Crițuri fi Somef, «Transilvania», an 72 (1942), nr 8, p 551 — 558; Repartiția graiurilor dacoroniinc pe baza Atlasului lingvistic romin, «Limba romînă», III (1954), nr 5, p 5—17 Cf R Todoran, «Limba romînă», V (1956), nr 2, p 38 și urm ; I P ă t r u ț, « Romanoslavica », I (1958), p 31 și urm 38 relativ noi și că subdialectele de astăzi nu existau, probabil, înainte de secolul a) XV-lea ie Cu ocazia anchetelor pentru ALB II, acad E Petrovici a adunat din trei localități — una din sudul Banatului, alta din Munții Apuseni, iar alta dintre Timoc și Morava (Iugoslavia) — un variat și bogat material folcloric, pe care l-a publicat în transcriere fonetică, însoțit de studii asupra graiurilor localităților respective le Din forma unor cuvinte împrumutate de carașoveni de la romînii învecinați, acad E Petrovici trage și cîteva concluzii privitoare la fonetismul vechi al graiului bănățean Din domeniul foneticii experimentale — altă disciplină în care activează acad E Petrovici — menționăm lucrarea De la nasalite en roumain ai, în care, pe lîngă analiza rostirii consoanelor nazale și a vocalelor învecinate în limba contemporană, se găsesc o mulțime de indicații și constatări interesante privitoare la fonetica și grafia romînească veche Trebuie amintit și studiul Le pseudo i final du roumain M, ale cărui concluzii autorul le-a folosit mai tîrziu la stabilirea sistemului fonematic al limbii romîne • * Acad E Petrovici a adus o însemnată contribuție la propagarea lingvisticii romînești peste hotare, prin lucrările sale, prin participarea activă la congrese și întruniri științifice internaționale, prin numeroasele conferințe ținute în diferite țări în 1955 a fost ales membru în Cotnitelul internațional permanent al slaviștilor, alături de alți învățați renumiți, din țări în care studiile slave au o veche tradiție Pentru o muncă organizată a slaviștilor noștri și pentru o colaborare efectivă cu străinătatea, a luat inițiativa creării (în 1956) a Asociației slaviștilor din B P B , al cărei președinte este, și a înființării primului nostru periodic de slavistică « Romanoslavica » Cu concursul și sub îndrumarea d-sale, slaviștii romîni vor reuși sâ lămurească și alte probleme și aspecte ale relațiilor slavo-romîne, domeniu atît de vast și de important pentru istoria, limba și cultura romînească 18 «Limba romînă», 111 (1954), nr 5, p 16—17 *• Folclor din Valea Almăjului (Banat), « Anuarul Arhivei de folclor», III (1935), P- 25—158; Folclor de la moții din Scărișoara, ibid , V (1939), p 111—175; Note de folclor de la romînii din Valea Mlavei (Sirbia), ibid , VI (1941), p 43—75 “ București, 1935, XII (- 270 p “ Cluj, 1930, 139 p 39 FOLCLORISTICA BULGARĂ DIN 1950 PÎNĂ ASTĂZI Dr Țvetana Kumanska-Vranska în ultimii zece ani în folcloristica bulgară se prelucrează mai ales teme și probleme care au apărut în legătură cu schimbările radicale în viața istorico-socială și economică după 9 septembrie 1944, sau care n-au fost prelucrate suficient în trecut Ca centre principale de cercetare în acest domeniu se remarcă cîteva institute științifice, în primul rînd Institutul Etnografic al Academiei Bulgare de Științe, cu secția de cultură spirituală și folclor (din 1958 numai secția de folclor), Institutul de Muzică și Institutul de literatură bulgară, pe lîngă care s-au creat comisii de folclor Un alt centru de studiere a folclorului este facultatea de filologie a Universității de stat din Sofia, unde se predă folclorul bulgar, rus și slav în cadrul Uniunii Scriitorilor se desfășoară de asemenea o activitate susținută în domeniul folcloristicii, editîndu-se mai ales opere poetice populare O anumită activitate folcloristică se duce și la Muzeul Etnografic din Plovdiv O bogată arhivă de cîntece populare este adunată și la Radio Sofia Sarcinile muncii folcloriștilor din 1950 pînă astăzi se orientează în două direcții: 1) studierea operelor creației poetice populare; 2) înregistrarea și editarea de materiale noi 331 în legătură cu interesul față de trecutul eroic al poporului se studiază teme care privesc evenimente din istoria nouă bulgară — războaiul de eliberare ruso-turc, răscoala din aprilie (1876), răscoala de la Sfîntul llie (1903) și de la Schimbarea la față (1903) 332 333 lor etnografice se studiază și folclorul lor, ca de exemplu folclorul rușilor-necrasovieni de către Țv Romanska-Vranska, al karakacianilor de către V Marianov 334 sub redacția lui G Keremidciev cu o serie de articole de știință popularizată asupra problemelor și operelor folclorului bulgar In afară de operele, studiile, articolele și edițiile amintite în această scurtă trecere în revistă, în presa bulgară apar mereu un mare număr de articole, note și comunicări despre creația populară bulgară, care sînt o mărturie a interesului profund al opiniei publice bulgare Aceasta este cu totul natural, dacă se are în vedere uriașa însemnătate a creațiilor artei și literaturii populare, care reprezintă una din manifestările cele mai prețioase ale culturii naționale bulgare, ce trăiește și se răspîndește în masele populare V MISCELLANEA SĂRBĂTORIREA ACAD JAN ENDZELIN LA ÎMPLINIREA VÎRSTEI DE 85 DE ANI Ariton Vraciu La 22 februarie 1958 s-au împlinit 85 dc ani de la nașterea eminentului lingvist Jan Marcevici Endzelin Cu acest prilej Academia de Științe a R S S Letone a organizat la Riga o sesiune științifică consacrată vieții și activității neobositului cercetător al limbilor baltice După ce își ia licența la Universitatea din Iuriev (Tartu), J M Endzelin devine privat-docent, mai întîi la Tartu, apoi la Harkov (1903, 1908) în anul 1911 este numit profesor la Universitatea din Harkov, iar în 1920, la cea din Riga Nouă ani mai tîrziu (in 1929), a fost ales membru corespondent al Academiei de Științe a U R S S , pentru ca în 1946 să i se confere titlul de membru activ al Academiei R S S Letone Principalele sale opere Jan Endzelin le-a consacrat studierii dialectelor letone, istoriei limbilor letonă, veche prusiană și lituaniană însemnată este de asemenea contribuția lui la precizarea normelor limbii letone contemporane * Endzelin este în momentul de față, fără îndoială, cel mai mare specialist în domeniul lingvisticii baltice El a studiat timp de 65 de ani — și sub toate aspectele — structura acestei ramuri indo-europene Aplicînd în numeroasele și variatele sale cercetări principiile metodei comparativ-istorice, prof Jan Endzelin a precizat locul limbilor veche prusiană, letonă și lituaniană în cadrul familiei lingvistice indo-europene Sistemul limbilor baltice este confruntat de savantul sovietic cu sistemul limbilor indo-iraniene, slave, germanice, greacă, latină și altele Rigurozitatea științifică, tratarea exhaustivă a problemelor, abundența materialului faptic, expunerea clară și sistematică — acestea sini trăsăturile caracteristice ale operei de lingvist a lui Jan Endzelin Aceleași principii, aceeași erudiție ne întîmpină și în studiile consacrate mult discutatei probleme a comunității balto-slave 1 Recent Prezidiul Academiei de Științe a R S S Letone a hotărît editarea operelor alese ale lui Endzelin în șase volume 345 în bogata activitate de lingvist al Ini Endzelin găsim studii speciale consacrate împrumuturilor slave In letonă8, intonațiilor letone8, raporturilor genetice dintre dialectele letone și lituaniene etc Autorul se dovedește a fi un cunoscător profund al graiurilor letone Poate fi citat în acest sens materialul cuprins în Leitisches Lesebuch (Heidelberg, 1922), în care acestea sînt caracterizate succint, dar in ceea ce au ele mai esențial ’ In anul 1922 apare la Riga Lettische Grammatik, cuprinzînd problemele fundamentale ale foneticii, morfologiei și sintaxei limbii letone Urmează o serie de lucrări elaborate de Endzelin în limba letonă: «Lecții de gramatică comparată a limbilor baltice» (1927) 8, «Sunetele și formele limbii letone» (1938)’, iar în 1943 «Limba veche prusiană »,0 tn anul 1944 autorul scoate la Riga o ediție în limba germană a acestei cărți cu titlul Altpreus-siche Grammatik, în care, spre deosebire de cea precedentă, nu sînt tratate chestiunile privitoare la lexic Intre anii 1934—1945 prof J M Endzelin publică, în colaborare cu E Hauzenberg «Completări și corectări la Dicționarul leton-german al lui K Miihlen-bach»11 tn 1945, lingvistul leton publică o « Introducere în filologia baltică »*’ cu problemele esențiale și bibliografia completă pentru diferitele capitole ale baltisticii După ce definește obiectul filologiei baltice, autorul face o prezentare a periodicelor care abordează problemele acestei discipline, trecînd apoi la caracterizarea activității depuse de mai multe generații de baltiști 8 'Lekcijas par baltu valodu salidzin'mo gramaliku, Riga, 1927 ’ LatvieSu valodas skatfas un formas, Riga, 1938 10 Senprulu valoda levads, gramalika un leksika, Riga, 1943 11 J Endzellns un E Hauzenberg s, PapiUinăjumi un labojumi K Miih-lenbacha LatvieSu valodas vârdnicai (Erganzungen und Berichtigungen zu Miihlenbachs Lettisch-deutschem Worterbuch), sej 1 —II, Riga, 1934—1946 Dicționarul lui Miihlen-bach fusese redactat de Endzelin Vezi J E n d z e 11 n s, A' Miihlenbach LatvieSu valodas vârdnîca, sfj I —IV, Riga, 1923—1932 Ediția a Il-a a Dicționarului lui K Miihlenbach și J Endzelin (K Miihlenbachs un J Endzellns, LatvieSu valodas v rdnica) și a « Completărilor » a apărut în fotocopie la Chicago între 1953 și 1956 12 levads baltu filologi) , Riga, 1945 13 Lucrarea se intitulează « Sunetele și formele limbilor baltice » (Baltu valodu skatjas un formas, Riga, 1948) 14 LatvieSu valodas gramatika, Riga, 1951 în curînd această gramatică urmează să apară în a doua ediție 18 Akadeinikis J Endzellns, Latvijas PSR vietvărdi (Nume de locuri în R S S Letonă), Voi I, partea 1: A—J Latvijas PSR Zinătnu akademija valodas un literâtflras instităts, Riga, 1956 346 Pînă la apariția « Sunetelor și formelor limbilor baltice», lingviștii nu dispuneau de o gramatică comparată a limbilor baltice17 Se simțea, prin urmare, lipsa unei lucrări sistematice de felul celor pe care le avem pentru limbile neolatine, pentru ramura slavă sau germanică Un atare studiu era de dorit însă nu numai pentru a satisface exigențele specialiștilor, ci și pentru a răspunde unor cerințe de ordin practic Avem în vedere faptul că în R S S Lituaniană și R S S Letonă — republici în care se vorbesc limbile baltice — programa analitică a facultăților de filologie prevede un curs de gramatică comparată, curs care, pe lingă chestiuni de gramatică propriu-zisă, trebuie să trateze probleme de lexicologie, fonetică și dialectologie, cu scopul de a ilustra originea comună, specificul și evoluția limbilor veche prusiană, lituaniană și letonă De aceea, lucrarea lui Endzelin Haitii valodu skanas un formas a fost primită cu un viu interes Ea venea să completeze lacuna existentă atît în lumea lingvistică, cit și în practica universitară” In studiul său autorul rezumă o parte din rezultatele cercetărilor efectuate ani de-a rîndul în domeniul foneticii și morfologiei limbilor baltice In explicarea asemănărilor dintre limbile balto-slave, acad J M Endzelin acceptă ipoteza apariției lor într-o epocă de comunitate etnică și lingvistică a acestor triburi, desprinse din indo-europeană, considerlnd fenomenele proprii exclusiv limbilor balto-slave drept inovații comune celor două grupe de limbi Trăsăturile specifice ramurii baltice și celei slave sînt însă numai enumerate de autor, fără a se insista asupra exemplelor Deși Halta valodu skanas un formas nu are capitole consacrate in mod special acestor chestiuni, totuși, consultind lucrarea lui Endzelin, cititorul își poate forma o idee generală despre structura acestor limbi indo europene Este vădită strădania autorului de a elucida — folosind metoda comparativă, monumentele scrise și datele dialectelor — protoistoria și istoria grupului baltic Același lucru trebuie spus și despre Lalvieiu valodas gramatika, unde problemele generale și speciale ale baltisticii sînt discutate foarte pe larg Avem aici o cercetare originală, de mari proporții, plină de observații subtile Meritele autorului au fost apreciate in mod deosebit de către Guvernul Sovietic prin acordarea Premiului Lenin pe anul 1958 Lalvieiu valodas gramatika este, în parte, traducerea în letonă a cărții Lellische Grammalifr, publicată de autor cu 37 de ani In urmă în comparație însă cu ediția din 1922, cea din 1951 a fost îmbunătățită și completată cu un material nou, iar pe alocuri cu o interpretare mai justă a fenomenelor lingvistice Această lucrare fundamentală înglobează toate aspectele pe care le poate căpăta studiul unei limbi: comparativ, istoric și descriptiv Sînt expuse aici, într-un mod original, chestiunile privind lingvistica comparată, gramatica istorică a limbii letone, istoria limbii literare, dialectologia și limba letonă contemporană Autorul dă un foarte bogat material ilustrativ, luat din dialecte, din creația populara, precum și din literatura beletristică Faptele de limbă sînt discutate cu o erudiție neobișnuită și exhaustiv Endzelin generalizează în monografia sa toate rezultatele cercetărilor întreprinse în domeniul limbii letone de diferiți învățați (letoni, lituanieni, germani, ruși, scandinavi etc ), emițînd, în același timp, puncte de vedere și ipoteze proprii După cum subliniază autorul în prefață, scopul principal al lucrării sale l-a constituit tendința de a face mai accesibile decît pînă în momentul de față problemele lingvisticii letone Opera prezentată aici conține un material comparativ extraordinar de întins El este selectat din toate limbile indo-europene și e folosit de Endzelin mai ales cu ocazia expunerii chestiunilor de fonetică și morfologie Savantul sovietic precizează că elementul comparativ putea fi prezentat într-o mai mică măsură în cartea sa, dacă am avea la 17 E drept, pentru unele probleme de gramatică comparată a limbilor baltice un material prețios îl oferă Leltische Grammatik și Lalvieiu valodas gramatika 347 îndemînă o gramatică comparativă de nădejde pentru limba lituană, căci in multe privințe acolo găsim formele inițiale din care provin cele ale letonei Menționăm cu această ocazie că, in comparație cu lituaniana, al cărei aspect lingvistic este mai arhaic, letona a cunoscut inovații esențiale (în fonetică, de pildă) De aceea Endzelin utilizează cu precădere material folcloric și dialectal sau textele vechi, tn care s-au conservat formele arhaice ale limbii Extrem de prețioasă este contribuția autorului la studierea toponimicelor de pe teritoriul Letoniei Latvijas PSB vietordi — recenta lucrare — constituie o mărturie în acest sens Dar preocupările sînt mai vechi, datind încă din 1911, dată după care Endzelin a publicat numeroase studii toponimice Intre anii 1947 și 1955 întregul material toponimic adunat de J M Endzelin de la începutul activității sale științifice pînă astăzi a fost confruntat și completat cu date noi, obținute în urma expedițiilor dialectologice, folclorice și etnografice organizate în Letonia sovietică DESPRE SUBSTANTIVELE AMBIGENE ROMÎNEȘTI I PĂTRUȚ După părerea unora dintre lingviștii care susțin existența genului neutru in limba romină o trăsătură caracteristică importantă a substantivelor neutre este de natură semantică: ele exprimă inanimate * Obiecția că printre ele ar exista și substantive animate, ca animal, dobitoc, popor, trib, a fost respinsă, pe bună dreptate, de acad Al Graur, care arată că asemenea substantive (ca animal etc ) nu exprimă ființe, ci noțiuni, categorii care prin ele înseși nu sînt însuflețite, fapt dovedit de limba rusă, în care corespondentele substantivelor ca cele amintite nu fac parte din grupul animatelor * S-a spus că « neutrul » romînesc, gen al lucrurilor, s-a întărit sau chiar s-a format datorită influenței neutrului slav1 2 3 După părerea noastră, așa cum am arătat și altă dată, între ambigenele romînești, cum le numim noi, și neutrul slav nu poate fi stabilită nici o legătură de dependență Dat fiind că ambigenele romînești împrumutate din slavă sînt la origine masculine, iar neutrele slave au devenit în romînă feminine 4, nu vedem nici o posibilitate 2 ACAD AL GRAUR, op cit , p 350—351 3 Idem, ibid , p 355 și urm ; acad IORGU IORDAN, op cit , p 239 4 I PĂTRUȚ, Despre genul « neutru » in limba romină, în « Cercetări de lingvistică ♦ (CL), 1 (1956), p 29 și urm ; idem, Sur le genre « neutre » en roumain, în Melanges linguis-tiques publids ă l'occasion du VIIIе Congres internațional des linguistes â Oslo du 5 au 9 aoăt 1957 (= Melanges Oslo), Bucarest, 1957, p 291 și urm ; idem, Despre genul substantivelor romînești de origine slavă, în CL, VI (1961), nr 1, p 95 și urm Să mai amintim că neutrele din bulgara veche (ca și din slava veche și din slava comună) cuprindeau și substantive diminutive care numeau ființe mici, teme în -șt-, ca jagnț « miel », telf • vițel », otrofț « copil » etc E adevărat că prezența unor asemenea substantive printre neutre își are originea într-un trecut îndepărtat (cf germ, das Kind «copilul », das Mădchen « fetița » etc ), dar acest fapt interesează aici numai în măsura în care poate fi acceptat criteriul semantic drept caracteristică a genului în limbile moderne, așa ca în indo-europeană Bulgara are și astăzi neutre animate, ca тот ce « băiețel », momite «fetiță», și nume proprii ca Pete, diminutiv de la Petăr « Petru », Ante, diminutiv de la Ana 95 de a argumenta această teză E de menționat că unii dintre lingviștii care o susțin caută cauzele încadrării substantivelor neutre slave printre femininele limbii romîne x, dar nu trag concluzia cuvenită din această necoincidență de gen între substantivele respective, slave și romînești Deci, dacă substantivele neutre slave au devenit feminine în romînă, prin ce a putut influența neutrul slav așa-zisul neutru romînesc? In al doilea rînd: genul fiind o categorie gramaticală, nu credem că se poate trece cu vederea faptul că intre ambigenele romînești și neutrul slav nu există nici o asemănare formală 1 2 Pe cînd neutrul slav are semne distinctive (morfologice: flexiunea; sintactice: acordul) față de masculin și feminin și e propriu tuturor părților de vorbire care comportă categoria genului, ambigenele romînești sînt masculine la singular și feminine la plural Asemenea substantive nu există la slavi 3, prin urmare raportarea ambigenelor romînești la neutrul slav4 nu are nici un temei real Există însă ambigene în italiană, atît de asemănătoare și, evident, de aceeași origine ca cele romînești 5 6 7 * • De ce în grupul ambigenelor există numai nume inanimate? Răspunsul, după părerea noastră, trebuie căutat în forma de plural, care numai ea păstrează semne formale ale neutrului — gen al lucrurilor — din latină Desinența -uri ( *lemnă > lemn -e, ca mes -e rom armă, foaie, rază: ital arma, fr arme etc ) (O DENSUSIANU, Histoire de la langue roumaine, 1, Paris, 1901, p 130; cf ACAD AL ROSETTI, Istoria limbii romîne, voi I, ed III, p 114) și apoi noi plurale — cu formă feminină — ca brachias, membras etc (С H GRANDGENT, op cit , p 170, § 352) 3 Voir les articles ant^rieurs, cites dans la note 4, p 105 7 — c 11 97 L’ambigene roumain se rattache comme origine aux formes italiennes du pluriel telles que le tempora,braccia, correspondant au roumain timpuri, brațe, les deux derivant du pluriel neutre latin en -ora et -a Ce que l’on appelle neutre roumain s’applique exclusivement aux choses inanimees, parce que les desinences du pluriel -ora >roum -ure> -uri, ainsi que -a (cf ligna) > roum -ă >-e, ont continue â s’appliquer seulement aux choses inanimees, et cela deja â partir du latin vulgaire 11 semble qu’au pluriel les dâterminants de ces noms (l’adjectif, etc ) continuent les formes latines du feminin et non point du neutre, et que, par cons6quent, ces noms £taient conțus au pluriel aussi dans le latin vulgaire (de meme que dans le romane du type danubien et italique) comme feminins, ainsi qu’ils sont d’ailleurs de nos jours Par cons6quent ils avaient et ont deux genres: le masculin au singulier, le feminin au pluriel et doivent donc âtre nommes ambigenes et non pas neutres CONSIDERAȚII ETIMOLOGICE, ISTORICE ȘI GEOGRAFICE ASUPRA UNUI TOPONIMIC SLAV DE LÎNGĂ DUNĂRE - GOSTINU A CONSTANTINESCU Numele de loc Gostinu de care ne ocupăm In cele ce urmează nu a atras pînă acum atenția filologilor ' Hărțile obișnuite, fie cit de amănunțite, nu ne spun mai mult despre Gostinu declt că este situat la 18 km spre est de Giurgiu Documentele nu II atestă De aceea pentru explicarea toponimicului Gostinu vom căuta să suplinim aceste lipsuri prin Îmbinarea cercetărilor etimologice cu cele istorice și geografice Marele Dicționar Geografic al Homlniei descrie astfel așezarea Gostinului: « Este Înconjurat de o viroagă ce iese din Dunăre și care se chiamă Dunărița Mai toate cătunele din care se formează această comună slnt situate pe mici ridicături de părnlnt (care) la venirea de ape se găsesc izolate Intre ele și comunicarea nu se poate face intre ele declt prin ajutorul plutirii »* lată deci că localitatea noastră poate deveni insulară, fapt care are, cum vom vedea, importanța și semnificația lui Credem insă că aspectul insular pe care II capătă in zilele noastre Gostinu numai in mod accidental (la venirea de ape) a fost in trecut permanent Studiind cursul Dunării pe baza indicatorului kilometric al fluviului * care ne mărginește țara la sud, indicator elaborat cu o deosebită atenție sub egida Comisiei Dunării, am descoperit in apropierea imediată a Gostinului, atestarea punctului «Schela Gostinul» Schelă este un vechi cuvtnt romînesc, sinonim cu « port pe malul unui fluviu »* Concluzia firească ce poate fi desprinsă de aici este existența in trecut a unui punct unde acostau corăbii, numit Schela Gostinului, după cum exista Schela Brăilii sau altele 1 Marele Dicționar Geografic al Romlniei, București, 1900, voi III, p 615 1 tndicateur kilometrique du Danube du port de Regensburg au pori de Sulina, ediția • Comission du Danube», Budapest, 1958, p 208 • Dicționarul enciclopedic ilustrat « Cartea Romlneascd », de I A CANDREA șl GH ADAMESCU, București, sine anno p, 553 • В P HASDEU, Anonymwi lugoehieneie Cel mai vechi dicționar al limbii romtne dupd manuscriptul din Biblioteca Universității din Pesta, In: Revista pentru istorie, arheologie fi filologie, voi VI, 1891, p 25 Cele mai vechi monumente de limbă rusă atestă cuvintul r«mi cu sensul de neguțător O bună definiție a acestui cuvînt o dă Marea Enciclopedie sovietică : « în Rusia veche, pînă în secolul XVI, neguțător care își exercita negoțul mai ales cu alte orașe și țări»* un dicționar etimologic recent al limbii ruse menționează că acest cuvînt este slav comun și că « sensul inițial » a fost acela de « neguțător străin »* Toponimicul Gostin, articulat romînește Gostinu(l), a însemnat deci «al (a) neguțătorului», neguțător fiind luat aici cu sensul colectiv Credem că nu greșim afirmînd că la schela ♦ neguțătorului» era unul din punctele unde se făceau schimburile comerciale din perioada secolelor XI —XIV — pe care le atestă izvoarele istorice rusești și bizantine ’ Metoda comparativ-istorică s-a dovedit a da rezultate pozitive în lingvistică și de aceea consider că și toponimicul Gostinu e bine să îl comparăm cu alte toponimice slave O instituție foarte asemănătoare celei rusești a existat și la cehi Negustorii străini care veneau la Praga trebuiau să își desfacă mărfurile, în secolul XI și cele următoare, într-un anumit loc, la poalele castelului, numit dviir kupeckț) (curia hospitum mercatorum) ’ Această curte era special amenajată în acest scop iar neguțătorii străini trebuiau să locuiască acolo ’ Pentru a locui în altă parte ei aveau nevoie de o permisiune de la castel ♦ E posibil ca această instituție, desemnată cu termenul gostin, să fi existat și la slavii sudici deși nu avem izvoare istorice care să ne precizeze acest fapt De la acești slavi sudici s-a putut ca instituția și denumirea ei să fi fost împrumutată la noi în orice caz ea a fost întărită și de legăturile economice cu slavii de răsărit, la care, cum am văzut, instituția este atestată istoricește de timpuriu și a fost viabilă pfnă în secolul al XVlI-lea Un însemnat drum de tranzit din Europa răsăriteană în secolele IX —XI trecea de-a lungul Dunării (de la confluența cu Prutul pînă la aceea cu Oltul) ,0 Deosebit de semnificativ ni se pare faptul că termenul acestei instituții a fost împrumutat de la slavi în lumina existenței, în perioada de început a feudalismului, a unor anumite locuri destinate exercitării negoțului de către străini credem că apare mai limpede faptul că privilegiile comerciale acordate neguțătorilor străini care veneau în secolele XIV—XV și următoarele în Țara Romînească menționează în mod expres că ei capătă permisiunea de a-și exercita negoful peste tot teritoriul Dezvoltarea negoțului, chiar in societatea feudală, a impus lichidarea restricțiilor impuse neguțătorilor străini Gostin-ul nostru este legat deci — ca funcție — numai de perioada de început a feudalismului Spre secolele XIII—XIV funcția lui încetează și de aceea documentele noastre medievale nu îl atestă însecolele X —XIII însă a avut loc o însemnată activitate comercială chiar in regiunea unde este situat Gostinu Numeroase tezaure monetare identificate ca aparținind acestei perioade din istoria poporului nostru 1 11 (sec X—XIII) au fost descoperite prin săpăturile • Istoria Romtniei, editura Academiei R P R , București, 1960, voi I, p 803 ’ Н JIRECEK, SlovansM pravo, Praga, 1862, р 55—56 Comunicat de Tr lonescu-Nișcov • Ibidem • Ibidem 11 Istoria Rominiei, Editura Academiei R P R , București, 1962, voi II, harta dintre p 30—31 (planșa I) 478 de la Giurgiu și Prundu Avem convingerea că ele vin in sprijinul considerațiilor asupra Gostinului deoarece Gostinul se află situat Intre aceste două puncte Ni se pare semnificativ și faptul că pentru această perioadă, pe malul Dunării intre vărsarea Oltului și a lalomiței descoperirile de tezaure monetare nu sînt prea numeroase și ele coincid in general cu porturile Astfel de tezaure s-au descoperit la Celei, Zimnicea, Giurgiu, Prundu și Călărași * Menționăm aici că pe teritoriul Gostinu, Marele Dicționar Geografic al Rominiei indică prezența ruinelor « unei vechi cetăți » ’ Sperăm ca prin cercetarea de față să atragem atenția arheologilor și asupra punctului Gostinu unde, prin săpături s-ar putea preciza despre ce fel și ce destinație a avut construcția din care au rămas acele ruine Avem convingerea că descoperirea urmelor activităților desfășurate in jurul ei ar confirma cele expuse aici In țările slave de asemenea există toponimice cu etimonul v slav rtema, majoritatea in apropierea unor ape mari Cel mai vechi atestat este Gostinopole, in proiectul de tratat comercial între Novgorodul Mare, Liibeck și litoralul gotic din anul 1269 Gostinopole era așezat pe riul Volhov Proiectul specifica: « Dacă va veni neguțătorul în sus — pe Volhov — la Gostinopole el va da atîta cit a dat din vechime și nu mai mult » ’ în traducere toponimicul de mai sus înseamnă «Cîmpia neguțătorului» Un afluent al Vistulei, spre izvoarele ei, se numește Gostine ♦ Tot în Polonia intilnim Gostyn și Gostynin * In R S F Jugoslavia pe riul Vardar este situat Gostivar-ul • Var este împrumutat probabil din maghiară in forma scurtă din varoș (cetate, oraș) Din toate cele expuse mai sus desprindem concluzia că Gostinu a fost un loc legat de prezența și activitatea neguțătorilor străini care veneau pe Dunăre in secolele X — X1V, oprindu-se în acest loc pentru a schimba produsele lor pe cele ale populației locale Prezența lor a avut un caracter iterativ (cel puțin o perioadă de timp) și în felul acesta s-a asociat locul respectiv cu adjectivul posesiv « al neguțătorului » Cu timpul s-au dezvoltat alte locuri de schimb pe Dunăre, ca Vadul Diiului, Vadul Calafatului etc și Gostinu și-a încetat funcția sociaî-economică Toponimia însă a păstrat urma In grai a perioadei (sec X—XIII) cînd de acel loc a fost legată o anumită activitate, cum am văzut în cele de mai sus • Ibidem • Marele Dicționar Geografic al Rominiei, idem • Meyers Grosser Handatlas, Lelpzlg, 1932, harta 7 • Ibidem • Ibidem ȘTIRI NOI CU PRIVIRE LA DASCĂLII DE SLAVONIE DE LA SFÎNTUL GHEORGHE VECHI, LUP ȘI POPA FLOREA ТОМА GH BULAT In ultima vreme, interesul pentru istoria slavisticii romînești s-a concretizat in citeva studii valoroase care au pus in lumină faptul că, departe de a fi o improvizație modernă, slavistica rominească stă pe temelia citorva veacuri de activitate cărturărească și didactică în această limbă * In special cercetarea culturii romine din perioada ctnd limba slavonă a fost singura limbă a culturii, ca și din perioada cfnd slavona, incetind a mai fi o limbă oficială a statului si bisericii, continua a fi studiată, cunoscută și folosită de numeroși cărturari, poate duce la descoperiri noi sau la adincirea unor aspecte Încă puțin cunoscute E ceea ce au demonstrat studiile lui D Strungaru * și V Papacostea •, care au aruncat o lumină nouă asupra istoriei Învățămîntului romlnesc in general, și In special asupra studiului limbii slavone la romîni in secolul XVII Pe linia acestor preocupări, vrem să reamintim, pornind de la citeva date noi ce ni le-au furnizat materialele păstrate la Arhivele Statului din București, despre Școala de slavonie de la Sfinlul Gheorghe- Vechi din Uucurețli, unde limba slavonă s-a predat, alături de Învățătura fn limba romină, pînă in vremea lui Giieorghe Lazăr Despre această școală, care datează din sec XVI ♦ si care a ajuns la o mare înflorire în secolul XVIII, clnd a pregătit numeroși știutori de siqvonește, necesari spre a traduce vechile hrisoave ce consemnau complicatele relații de proprietate dintre familiile feudalilor ca și drepturile de proprietate ale bisericii asupra daniilor primite In cursul veacurilor, nu se știu decît puține lucruri Numai două studii, de mică întindere, se ocupă in mod special de ea și sint folosite in genere de toți cei ce s-au ocupat de activitatea sa * O monografie pare Încă prematură, deși importanța acestei instituții, care dovedește continuitatea studiului limbii slavone cu mult după ce aceasta fusese Înlocuită de limba romină ca limbă de stat și limbă a bisericii, nu are nevoie să fie subliniată Intre înaintașele actualelor catedre de slavistică de la Universitățile noastre, trebuie numărată și această școală de la Sf Gheorghe Vechi, care timp de un secol, a constituit în Țara Rominească o punte între vechea Școală Slavonă de la Tirgoviște întemeiată probabil de Matei Basarab, și studiul modern al limbii slave, ce se va inaugura abia spre sfirșitul sec XIX (1891) In cele ce urmează vrem să înfățișăm citeva date noi, descoperite Ia Arhivele Statului din București, date care vor putea servi în viitor ca material pentru o lucrare mai mare 1 Preocuparea de a stabili liniile dezvoltării Istorice șl tradițiile progresiste ale slavisticii rornl-neștl stă la baza studiului iul GH MIHA1LÂ, Slavistica rominească după 19U fi sarcinile ei actuale In «Romanoslavica» IV, 1960, p 5—31 • DIOMID STRUNGARU, Gramatica lui Smotri/hi și prima gramatică rominească In • Romanoslavica » IV, 1960, p 289—306 • V PAPACOSTEA, O fcoală de limbă și cultură slavonă la Ttrgovifle in timpul domniei lui Matei Basarab, tn «Romanoslavica» V, 1962, p 183—194 • CONST C GIURESCU, Istoria rominilor, voi III, partea Il-a București, 1946, p 918—9І9 • GH NEDIOGLU, Cea mai veche școală rominească cu caracter statornic (Școala de la Sf Gheorghe Vechi), București, 1913, 28 p In 8 și I BARNEA, Un minialurtsl romin din secolul XVIII: Popa Florea, București, 1949, 24 p in 8 , extras din « Biserica ortodoxă romină» LXVI, І948, nr il—12 31 — e li 481 O primă serie de informații privește modul cum erau retribuiți dascălii de slavonie de la Sf Gheorghe Vechi Se știe că la 1 septembrie 1742 Mihail Racoviță, domnul Țării Romînești, a dat următoarea dispoziție in ceea ce privește retribuirea unor profesori ai școlilor vremii, dispoziție din care ne putem face o idee despre această școală: « Școalele domnești căle din București și căle dăpin orașăle dupre afară, ce s-au orânduit din porunca Mării Sale Prea innălțatului Domnului nostru, lo Mihai Racoviță Vvd : și cu tot sfatul boerilor celor mari ai divanului Mării Sale: inpreun(ă) și cu Prea Sfințitul Mitropolit al Ungrovlahiei Kiriu Kir Neofit Sept 1 din It 7250 Dascălul cel mai mare la Învățătura filosofească, in orașul Bucureștilor pe lună tl 30 Pentru mincarea lui tl 15 Doi dascăli cărei dau matimă la gramatică, pe lună fiește carele căte tl 20 Și pentru mincarea lor fieștecarele căte tl 5 La 12 ucenici, cărei sănt orănduiți pentru preoție, cu toată cheltuiala lor peste an tl 400 Un dascăl ce învață la italiinească pe lună tl 15 Și pentru mâncarea lui tl 5 Doi dascăli la carte slovenească, pe lună fieștecare căte tl 10 Un dascăl care Învață carte grecească, pe copii de cei mici, la Biserica Tuturor Sfinților, pe lună — tl 5 Un dascăl la Focșani la carte elinească, i la carte grecească pe lună tl 10 Un dascăl slavonesc la Buzău, In lăuntru la Episcopie pe luna tl 5 Un dascăl slovenesc la Rămnec, la Episcopie, pe lună tl 3 Un dascăl slovenesc la Tărgoviște pe luna tl 3 Un dascăl la Craiova, la carte elinească, și greceasca, pe luna tl 10 Un dascăl slovenesc la Câmpulung pe luna tl 3 Un dascăl slovenesc la Slatină, pe luna tl 3 Cin Cup tl 2515* Am găsit mărturii — este adevărat, mai tirzii cu șapte ani declt această dispoziție — despre modul cum iși Încasau salariile acești dascăli In 1749 se dă suma de cinci sute zece groși și semnează de primire, alături de cei doi dascăli greci Teodor și Alexandru, dascălii de slavonie: « Az Popa Florea dasc slov am luat», « Az Lupp dasc : slov : am luat» Pe aceeași filă mai jos, tot lingă dascălii greci, dascălii de slavonie semnează dtnd mai multe lămuriri: « Am luat eu Popa Florea și Lupul dascăli slovenești, de la Sfințiea sa Părintele Mitropolitul leafa de șase luni, de lună po tl 10 Insă de la luna lui Mart, păn la sflrșitul lui Avgust tl 120 Av ЗІ dni 7257 Eu Popa Florea; az Lupp dascăli slovenești »* Pe contrapagină găsim : « Luat-am noi amlndoi dascăli slovenești simbria noastră de șase luni de lună cite tl zeace, care fac tl o sută doauă zeci la amlndoi Insă de luna lui Sept, Oct, Nocm, Dechem, Ghen i Febr și acești bani i-am luat de la Sfințiea sa Părintele Mitropolit Eu Popa Florea, az Lupp dascăli slov Dom 12 : It 7258 » Mărturiile de primirea banilor continuă paralel cu cele grecești ale dascălilor « Alexandros» și « Teodoros •: « Luat-am noi amlndoi dascălii slovenești simbriea noastră de șase luni, de lună cite tl 10 de om, care fac tl o sută doauă zeci la amlndoi Insă de luna lui Mart, ap Mai, Ion, lol, Avgst Și acești bani i-am luat de Ia Sfințiea sa Părintele Mitropolitul Oct 20 din It 7259 Eu Popa Florea i Lupp dascăli slovenești » In sfirșit, pe fila 180 a manuscrisului nostru se dă o dovadă identică: «insă de luna lui Sept, Oct, Noem, Dechem, Ghen, Feb », care poartă data Mai 27 It 7259 De la această dată Înainte, mărturiile scrise ne lipsesc, totuși știm din diata dascălului Lup că el a primit « simbria » pină in preajma morții sale intîmplată tn anul 7264 (1756) La Arhivele Statului, Ms 131, f 156 se află și un act de la Neofit Mitropolitul Ungrovlahiei prin care la 13 iunie 1749 dă popei Teodor de la biserica Sf Gheorghe Vechi, locul unde a fost școala și casa dascălului Staico să-și facă casă fără de embatic Trebuie să fie un loc din preajma bisericii care a aparținut lui Staico, unchiul dascălului Lup și socrul popii Florea Tot la Arhivele Statului din București, Mitropolia București, pachetul 220, documentul 8 am găsit un act din 1738, semnat de Dima dascăl, tn care acesta adeverește că a vindut nașului său, nikb > rom blid, ibovnic) 6 Trecerea d'> d e caracteristică subdialectului bănățean (cf deal > băn dai) Pe hărțile militare numele afluentului Dunării e notat valea Liborajdea, cu i în prima silabă, conform pronunțării locale, dar fără indicarea caracterului palatal al lui l și a lui d (ceea ce ar fi fost imposibil cu ajutorul grafiei oficiale romînești, utilizate în hartă) 7 Autoritățile austro-ungare au creat — pornind de la forma romînească mai veche, dinaintea africatizării lui d și a trecerii l’u- >Vi-formele Lyubo- râzsdia (numele pîrîului) și vâlye Lyuborțizsdia (numele văii) 8, ca nume de sat fiind ortografiat Lyuborâsdia ® 1 I v i 6, o c , p 36; Popovii, o c , p 21 urm * S M o 1 d o v a n — N T o g a n, Dicționarul numirilor de localități cu poporațiune romînă din Ungaria, Sibiu, 1909, p 166 Forma oficială a acestui nume de sat este astăzi Peștera (Indicator alfabetic al localităților din Republica Populară Romînă, București, 1956, s v ) 3 Privitor la toponimicele cu aspect slav, create de romini din apelative romînești de origine slavă, care prin urmare nu pot fi folosite Ia stabilirea particularităților graiurilor slave vorbite odinioară pe teritoriul Romîniei, vezi « Dacoromania », X, p 240 urm ; « Roma-noslavica» (RSl), I (1958), p 9 urm , 19 urm ; «Cercetări de lingvistică» (CL), II (1957), p 24 urm , 36 urm ; E Petrovici, Toponymes roumain» d'origine slave prisenlant le groupe «voyelle + nasale » pour sl comm “p, in « Contributions onomastiques publices ă 1 occasion du VIе Congres internațional des Sciences onomastiques â Munich du 24 au 28 aoilt 1958 », București, 1958, p 33 urm ; E Petrovici, Etat actuel et tdches futures des itudes rfonomastigue slave en Roumanie, în « I Mițdzynarodowa slawistyczna konferencja onomastyczna w Krakowie w dniach 22 — 24 paidiernika 1959, Ksiega referat6w » (Komitet jșzykoznawczy Polskiej Akademii Nauk, Prace onomastyczne, 5), Wroclaw—Warszawa — Krakow, 1961, p 40 urm ; RSl, IV (1960), p 42 urm ; RSl, VI (1962), p 14 urm ; ibid , IX (1963), p 5 urm * Indicator alfabetic al localităților din Republica Populară Romînă, s v 5 Comunicat de P Neiescu, originar din localitatea Berzasca, situată la vreo 20 km spre est de Liuborajdia 8 Numele oficial Liubcova (comună în raionul Moldova Nouă) și Liubotina (cătun al comunei Plavișevița, raion Orșova) sînt rostite de localnici L'ipcova și L'iboăina, cu aceeași trecere a lui l’u la Vi și cu palatalizarea mutativă bănățeană a dentalei (Comunicat de P Neiescu) 7 Harta Marelui Stat Major: L — 34 — 116 — D — c (Sichevița) * Milleker В 6 d o g, Delmagyarorszdg kiizipkori foldrajza Timișoara, 1915, p 51 ’ Moldovan-Togan, o c , p 130 și 217, s v Liuborașdia și Șichevifa 186 Locuitorii sirbi ai satului Învecinat Liubcova Întrebuințează forma originară slavă a acestui hidronim: L'uberâzda 1 Tot ei au creat, din acest hidronim, și numele dealului care se ridică la 452 m deasupra văii Liuborajdiei, redat de autoritățile maghiare sub forma Lyuborâzsdin Sztrenyak 2 (forma aut entică e probabil * L'uberâidin Strehak)3 * * * înlocuirea lui e prin o și a lui -zda prin -jdea (-jd'a) nu e fără precedent in evoluția fonetică a limbii romîne Un e precedat de labială trece de obicei la d, dacă silaba (sau consoana) următoare n-are timbru palatal *, iar d neaccentuat e adeseori labializat de consoana labială precedentă® Grupul jd — ca și grupul șt — avea, într-o fază mai veche de dezvoltare a limbii romîne, timbru palatal: j’d’ (ș’t’) în cazul împrumutului unor elemente străine con-ținînd grupurile st, id, inexistente în trecut în limba romînă, acestea au fost înlocuite cu grupurile , j'd' romînești • Etimologia hidronimului și toponimicului L'uberâida > L'iborâjda e clară Sîntem în prezența unui adjectiv posesiv slav format cu sufixul -j- din numele de persoană Ljuberadb, obișnuit la slavi, compus din Ijub- (cf Ijubb 'drag, iubit’) și rad- (cf rad ‘bucuros’) Adjectivul posesiv deri at cu sufixul -j-, la feminin, a fost *Ljuberadja (șeii rika sau dolina) '(rîul sau valea) lui Liuberad’, devenit în graiurile sud-slave orientale — datorită trecerii lui *dj la id — Ljuberaida Toponimice identice — sau aproape identice — cu cel de care ne ocupăm în prezentul articol se găsesc în diferite țări slave sau în care s-a vorbit odinioară o limbă slavă Astfel în Serbia răsăriteană există un hidronim Ljuberaida, afluent al rîului Vlasina (care la rîndul său e un afluent al Moravei)7 * * De asemenea Miklo-sich și Trautmann semnalează, în Polonia și Germania, nume de locuri ca Lube-radi (ci și numele de familie Luberadzki), Luboraz, Loboratz (1310), Liibraseen*, avînd la bază același nume de persoană* în Albania, pe cursul superior al rîului Shkumbi, la est de orașul Elbasan, o localitate se numește Librazhd10 1 Comunicat de P Neiescu 3 MiUeker, l C 3 ’L'uberaidin e un adjectiv posesiv (derivat din forma L' uberaida cu sufixul -tn) avînd sensul « al văii L'uberaida » Un nume de pădure Strehak e semnalat de Dicționarul Academiei iugoslave din Zagreb în Serbia orientală, districtul Mlava, ținutul Poiarevac, deci nu departe de Liuborajdia (Rjeinik hrvaUkogo iii srpskogo jezika, fasc 69, Zagreb, 1956, s v J 1 Cf omăt, ovăz botez, potecă etc ’ M D j M i 1 i t e v i i, Kraljevina Srbija, Dj, Novi krajevi, Beograd, 1884, p 7 ’Franz Miklosich, Die Bildung der elavischen Personen- und Orlsnamen (Manulneudruck), Heidelberg, 1927, p 159 [43|; Reinbold Trautmann, Die Elb- und Ost-seeslavischen Ortsnamen, I, Berlin, 1948, p 48 ’ Luberadi și Luboraz au la bază variantele Ljuberad respectiv Ljuborad ale aceluiași nume de persoană, prima prezentînd vocala de legătură e între elementele componente, iar a doua vocală o De altfel vocala de legătură ar putea fi și i Cf L'ubigost', L'ubegoic, L'ubo-goii (« Scando-Slavica », VI — 1960, p 158) 10 Guide d'Albanie, Tirana, 1958, p 264 urm Satul Librazhd e situat la confluența nurilor Shkumbin și Rrapun, la 24 km spre răsărit de orașul Elbasan 187 ( li- și sincoparea vocalei din silaba situată între accentul principal și cel secundar, fenomene obișnuite în fonetica istorică a limbii albaneze * Toponimicul din sudul Banatului de care ne ocupăm e atestat pentru prima dată, ca numele unei cetăți de lîngă gura Liuborajdiei, într-un document de la 1437 sub forma Lybrasd1 2 3 * * *, care prezintă particularități fonetice maghiare: l'u- > li-, sincoparea vocalei din silaba a doua și căderea lui a final Dar acest nume datează dintr-o epocă mult mai veche, cînd era încă viu procedeul de a forma adjective posesive cu sufixul -j- din nume de persoane El aparține celui mai vechi strat al toponimicelor slave din sudul Banatului, care prin urinare prezenta particularitatea fonetică sud-slavă orientală id Radamlja, Radimna) —, caracteristic graiurilor sud-slave occidentale și absent în graiurile sud-slave orientale, sîntem obligați să presupunem coexistența în aceeași epocă și pe același teritoriu a două populații slave, vorbind dialecte deosebite, care simultan au creat toponimice, fiecare în dialectul propriu Se poate însă presupune că în graiurile sud-slave orientale a existat, dacă nu un adevărat « l epentetic », cel puțin un scurt sunet accesoriu de tipul lui l', care ulterior a dispărut la junctura dintre morfeme (dar s-a dezvoltat în «l epentetic» în interiorul morfemului) * Așadar toponimicul Radimna ( - In partea de jos a pergamentului, in dreapta și stingă, sint două chenare in negru și rădăciniu în spațiul dintre ele apare un oval din frunze (în verde, chinovar rădăciniu și negru) Scrierea este semi-cursivă Hrisovul reprezintă un act prin care domnitorul Scarlat Ghica acordă ca slobozie mănăstirii Lipniecul de peste Dunăre moșia Băneasa (« Sfintei și dumnezeiești mănăstirii Lipnieculu de peste Dunăre, unde iaste hramul sfintului marelui arhiereu și de minuni făcătoriu Nicolae de la Myeralichia și și tuturor părinților călugări căți vor fi locuitori la acestu sfintu lăcașu Ca să fie sfintei mănăstiri slobozie ce să chiamă Băneasa 6t sud Vlașca Ca să străngă oameni streini, sârbi, arbănași, moidoveani, ungureani, făr de bir și făr de gălCavă și să-i așaze pre această moșie a sfintei mănăstiri ce scrie mai sus, iar de cătră domnia mea acești oameni să fie in pace cu casele lor de birul rupturilor ce să pune pre toată țara etc ») Pe spatele hrisovului sint copiate două « pisanii»: Pisania caselor domnești ot Tdrgoviște și Pisania din bisearica Doamnei Ms rom 4 Cronograf, 1782 Scris în limba română cu litere chirilice Este un volum mare, cu 497 de foi, in folio (30,5 X 20 cm) Foile sint grupate in coli de cîte 6 foi, fără signatură Lipsesc începutul și sfirșitul Paginile nu au fost numerotate; acum au o numerotare făcută de noi, cu creionul La tabla de materii, apare o numerotare a foilor, cu litere chirilice (copiată, probabil, întocmai din originalul folosit) Este legat in scoarțe de lemn îmbrăcate in piele Actuala legătură a fost făcută probabil mai tirziu Cu acest prilej, paginile au fost inversate: după patru pagini de text vine tabla de materii, incompletă (începe cu cap 38) și inversată (ultima foaie a ei apare ca prima) Are 25 — 32 rinduri de pagină, scrise cu cerneală rădăcinie, pe hirtie nu prea groasă Ținînd seama de particularitățile grafice, la copierea manuscrisului au colaborat cel puțin cinci persoane Scrierea este cursivă Manuscrisul nu are ornamente Manuscrisul a fost scris — sau cel puțin s-a început scrierea Ini — în 1782, așa cum arată o însemnare de la p 28v Cuprinde un cronograf de la facerea lumii pină la împărăția sultanului Murad, feciorul sultanului Alimed Urmează apoi o altă unitate constituită din capitolele referitoare la diverse probleme teologice (p 430v/14—476/5) Unitatea următoare se referă din nou la probleme de istorie: începe cu războiul Troiei și continuă cu istoria lucrurilor din Italia, trecerea făcind-o un capitol referitor la Eneas (p 476/6—481/19) Ultima unitate cuprinde capitole care tratează diverse probleme de natură teologică sau apocrifă și cîteva «învățături» Acest tip de cronograf este cunoscut în literatura noastră sub numele de cronograf de tip Danovici (vezi I Ștefănescu, Cronografele românești: tipul Danovici, partea I, in Opere istorice București, 1942, p 113 — 187) Exemplarul de la Sofia, pe baza comparațiilor titlurilor *, poate fi considerat un cronograf tip Danovici, familia D sau E Familia D este reprezentată prin ms 86 de la Biblioteca Academiei R S R copie fidelă a prototipului — ms 3517 —, iar familia E, prin ms 4793, o ultimă copie a arhetipului, făcută printr-un intermediar rău scris * 1 Oraș în Bulgaria, în regiunea Tlrnuvo, unde au fost găsite mai multe texte vechi, printre care fi hrisovul acesta * Din motive obiective, pină acum, altă comparație nu am putut face * I Ștefănescu, op p 155 — 169 MANUSCRISE ROMANEȘTI LA SOFIA 257 Ms rom 5 Catehism — 1797 Scris in limba română, cu litere chirilice, de Neofit monahul, rabin creștinat, al cărui nume apare în acrostih la p 20 Este un manuscris foarte bine păstrat, de dimensiunile 23,5 X 17, legat în piele Are 138 de pagini, numerotate cu cifre arabe Pe pagină sînt 31—56 de rinduri, scrise cu litere cursive foarte mici Nu are ornamente Manuscrisul cuprinde: p 1 Prefa(a în care autorul arată cum la vîrstă de 40 de ani s-a creștinat, fiind botezat de arhimandritul kir Gheorghe și starețul mănăstirii Cernica, și cum la îndemnul mitropolitului Dositei a scris acest Catehism * p 4 Cuvânt înainte p 20 Versuri în acrostih și data cînd a fost scris p 21 Cuvântul inlii — Mărturiile din prooroci pentru patimile lui Hristos, pentru ce a trebuit să se întrupeze și pentru ce a răbdat moartea pe cruce p 78 Cuvântul al doilea (Despre credința creștinească pravoslavnică singura cea adevărată) p 106 Cuvântul al treilea — Pentru ce au rămas jidovii așa întunecați de nu rin către Hristos fi din care neam au fost acela care au primit sfîntul botez de la apostolii Petru fi Pavel fi din care neam au fost vinzătorul Iuda p 127 Cuvântul al patrulea — Despre vremea cînd va fi o turmă fi un păstor 17 — c R44 QUELQUES REMARQUES SUR LES BALKANISMES EN VIEUX-SLAVE JOSEF KURZ (Prague) 1 En examinant la syntaxe «lu vieux slave (surtout le probleme de l’article en vieux slave) \ j’ai toujours fait attention aux relations balkaniques dans les phenomânes examines Le vieux-slave s’etant forme dans le milieu bal-kanique (surtout sous l’influence de la langue et de la culture grecques), reflete l’etat de ce milieu On ne peut pas douter que l’etude du vieux slave comprise de cette fațon n’ait une grande importance pour la balkanistique diachronique et qu’ellc ne puisse conduite aux resultats touchant la connaissance du temps et des circonstances du debut et de la premiere evolution des phdnomenes etudies L’article postpose appartient, on le sait bien, aux balkanismcs; il avait pris son origine dans les conditions du contact etroit des langues balkaniques; les influences balkaniques auraient pu se manifester par le soutient et par la regularisation des tendances indigenes concernant l’emploi des pronoms demon-stratifs postposes dans la fonction anaphorique En vieux-slave, l’influence des originaux grecs aurait pu jouer un role important dans l’extension de l’usage mentionne, inais, â cette epoque, il ne s’agissait pas encore d’un veritable article Dans le domaine de l’article, on rencontre, a cote de cela, dans les monumente vieux-slaves, des constructions d’origine livresque, formecs par l’imi-tation servile du grec; c’est l’emploi du pronom iie, lie â l’infinitif, au participe, ă une construction prepositionnelle, â un substantif etc (par ex : a eze sesti o desnp i o Sqjq mene nSstb тьпё sego dati Matthieu 20, 23 dans le cod Marianus; i si takozde sQtb ize na kamenichb seemii Marc 4, 16 dans le cod Zographensis; ize seemi dans le Marianus; aste ubo svetb ize ѵъ tebf Іъта esti> te іъта коіьті Matthieu 6, 23 dans le Zographensis, Marianus, Assema-nianus, Savvina kniga; vsekb grfchb i vlasvimif otbpustitb sț сіоѵёкотъ a eze na duchb tlasvimie ne otbpustitb sț сіоѵёкотъ Matthieu 12, 31 dans le Zographensis; fie chula Marianus, Assemanianus); elles ont pcnetre dans les textes par l’intermediaire des originaux grecs; dans les premieres traductions l’usage de telles constructions etait assez rare (on у trouve le pronom ize en congruence avec le mot auquel il appartient), et il semble avoir ete reserve 6 - c 133 82 BALCANISMELE ÎN SLAVA VECHE pour exprimer de fines nuances de sens du texte slave 1; mais plus tard, leur emploi s’elargit et devint une imitation tout â fait mecanique des constructions grecques (souvent avec la forme invariable du pronom); dans le codex Supra-sliensis on trouve 282 exemples de cette sorte II me semble que Ies anciens traducteurs choisissaient cette construction non slave pour traduire des groupes de mots grecs lies avec l’article souvent aussi parce qu’ils ne possedaient pas un moyen slave adequat correspondant â l’article grec; n’aurait-on pas pu remplacer de telles constructions, comine ize оіъ struni novi Ijudije cod Supr 321, 28, poslusai jaze vidimaa ibid 336, 21, nisi li jeze proricajemo slysalb ibid 337, 9, par des moyens bien slaves formes par un article slave, s’i/ у en avait eu « re temps-lă (alors qu’on aurait pu dire, par ex , noviji ti Ijudije oti strant, poslusai vidimaa ta, nesi li slysalb proricajemoje to) ? En fait, il semble du moins que Ies balkanismes syntactiques vivante n’apparaissent pas dans Ies traductions cyrillo-methodiennes dans une mesure plus large 2 Le defenseur de telles influeiices Jan Sedlăcek 3 ne doime que de tres rares exemples dans Ies textes cyrillo-methodiens qu’on puisse expliquer ainsi II trouve plus d’exemples de quelques phenomdnes balkaniques dans le codex Suprasliensis On trouve en effet dans ce monument des cas pareils (mais il n’est pas sur qu’ils descendent de l’epoque de la traduction des textes ou de celle des copies) Ceci est d’accord avec mes conclusions concernant l’apparition des propositions avec da pour Ies infinitifs finaux grecs; je рейх affirmer que l’usage des propositions introduites par la conjonction da dans la traduction cyrillo-methodienne la plus ancienne — usage d’ailleurs peu frequent, si on ne prend en consideration que des inateriaux dont il peut s’agir — ne signale pas encore le processus touchant l’existence des constructions infinitives slaves, mais qu’on peut compter avec un tel processus plus tard, â l’epoque de Symeon ou Ies signes de la retrăite des constructions infinitives apparaissent plus clairement (et le codex Suprasliensis appartient â cette epoque-lâ) II faut a mon avis, etudier la syntaxe des monumente cyrillo-methodiens en l’exaininant toujours par rapport aux relations balkaniques; mais, d'un autre cote, il faut s’en tenir aux faits reels et examiner tout d’abord si des traits qu’on peut juger comme des balkanismes, sont vraiment presents dans Ies textes L’apparition plus claire des dits balkanismes ne se trouve que dans Ies textes qui suivent l’epoque cyrillo-methodienne Certes, on peut supposer Ies tendances menant â de tels changements 4, mais la diffusion de tels traits dans Ies textes s’accomplissait successivement et le caractere livresque de la langue vieille-slave s’y opposait En me fondant sur l’analyse detaillee des faits je suis parvenu ă la conclu-sion que l’absence de l’article, ou celle des propositions introduites par la 1 Voir « Byzantinoslavica», 8, 1939—1946, p 280 — 285 2 Voir aussi M Mal ecki, Zagadnienia sporne lingwistyki balkaftskiej, dans IlI-eme Congres internațional des slavistes Publications du Comite d’organisation No 1, Beograd, 1939, p 216-217 JOSEF KURZ 83 conjonction da etc dans les textes vieux slaves les plus anciens correspond a l’epoque ulterieure de la penetration des balkanisines en general 2 Dans la seconde pârtie de mon article je tâcherai d’exposer quelques observations d’ordre methodologique qui, â mon avis, pourraient etre utiles pour l’examen des questions de ce genre J A L’etude de tels traits doit etre fondee sur l’analyse patiente des mate-riaux; elle doit etre menee sous tous ces rapports et distinguer des phenom^ncs d’origine et de nature differentes C’est une telle analyse qui faisait souvent defaut dans les travaux anterieurs de cet ordre 1 2 a) 11 faut tout d’abord separer, autant que possible, les traits de nature purement livresque de ceux ă meme de refleter la langue vivante melee de balkanismes (ils pouvaicnt у penetrer sous 1’influence du grec byzantin parle ou sous celle de la românite balkanique, faisant pârtie de la langue des tra-ducteurs ou des copistes); il est naturel que les originaux grecs у jouaient un role important; on peut s’imaginer que la penetration des traits dont nous parlons pourrait etre facilitee ou — d’autre part — limitee par 1’influence des originaux grecs b) En analysant des traits qui peuvent etre consideres comme des rcflets du milieu vivant de la langue parlee, on doit discerner et bien differencier les cas divers de l’emploi d’un moyen linguistique donne Ainsi, par ex , l’emploi d’une proposition finale introduite par la conjonction da ne doit pas etre necessairement balkanisme: il faut distinguer des cas ой il reproduit l’emploi identique de la proposition finale grecque, d’autres cas dans lesquels le texte grec possede une construction infinitive; et dans les cas ой on trouve en grec l’infinitif final avec l’article, il faut — de nouveau — differencier les cas dans lesquels l’usage de la proposition finale vieux-slave etait inevitable, d’autres cas ой cet usage netait pas necessaire et ой on pouvait bien se servir d’un supin ou d’un infinitif en slave aussi Je ne рейх pas mentionner tous les details, mais je рейх affirmer qu’apres une telle analyse profonde de tous les cas dont il s’agit, il ne reste qu’un nombre assez limite d’exemples (un ou deux exemples du texte evangelique, quelques uns du Psautier et un certain nombre d’exemples du cod Suprasliensis) qu’on puisse considerer comme des balkanismes c) Ensuite, il faut differencier dans les materiaux les phases diverses, les etapes successives dans l’evolution d'un seul et тёте ёѵёпетеш Ainsi, par ex , dans les constructions du type гаЬъ Іъ en vieux slave, il s’agit tout d’abord de l’emploi des pronoms demonstratifs postposes dans la position enclitique derriere les substantifs ou les adjectifs, sans changement de la fonc-tion et de la signification du pronom; on concevait le pronom demonstratif comme un mot independent, qu’on pouvait separer â loisir du substantif donne et servant sa signification; on ne le sentait pas encore comme un simple suffixe; on s’en servait d’abord selon les bcsoins (pour exprimer, s’il etait necessaire, le deixis ou l’anaphore), pas regulierement Par l’emploi frequent des pronoms 2 Pour en donner un exemple, je veux rappeler que dans les travaux de Ljubomir MiletiC concernant la question de la presence de Partide en vieux-slave, chaque pronom demonstratif postpose est considere comme article »• 84 BALCANISMELE 1N SLAVA VECHE demonstratifs dans une telle position Ie chetnin menant au developpement d’un article est prepare sans doute, du point de vue formei au inoins, mais il ne s'agit pas encore d’un veritable article La seconde phase de l’evolution consiste en la preparation de la fonclion de l’article; il ne s’agit pas, naturelle-ment, d’une evolution brusque; ellc s’accoinplissait graduellement, ce qu’on pcut bien observer en analysant sous cet aspect des textes moyens-bulgares Naturellement, les changements de la fonction et du sens du pronom nous amfenent en meme temps â comprendre aussi la forme de la fațon nouvelle Tandis que dans la premiere phase le demonstratif pcut etre separe du sub-stantif et compris comme un mot independant avec sa signification propre (rabb tb, raboti se divise en rabb et tb 'ce serviteur’), dans la seconde etape la situation est autre: il ne s’agit plus d’un mot separable, mais du suffixe -bt qui s’accroche au substantif (c’est-â-dire: rab-bt); l’exemple гіуіыіъ rabb Matthieu 24, 48 de Dobrfjăovo cetveroevangele nous demontre qu’l s’agit vraiment d’un tel suffixe (-bt, -ot) qui, dans ce cas, est transporte â l’adjectif Dans la premiere phase de l’evolution il nous suffit d’admettre le procede slave de reunir le substantif avec un pronom postpose et enclitiquc — les originaux grecs ont pu aider les traducteurs et les copistes des inanuscrits slaves â elargir l’usage du pronom demonstratif dans la position postpositive; mais dans la deuxieme phase il s’agit deja d’un developpement special qui s’est accompli dans les conditions specifiques des relations balkaniques d) Ensuite, il faut bien differencier les textes; il faut faire attention au milieu dans lequel les textes ont ete traduits ou composes ou copies, il faut tenir compte de leur contenii, de leur base dialectale et du temps auquel ils appartiennent, en un mot, il faut prendre garde aux circonstances qui pour-raient influencer certaines irregularites dans la penetration des balkanismes dans les textes A ce point de vue une difference nette se manifeste entre les traductions cyrillo-methodiennes des textes bibliques et liturgiques, d’un part, et le codex Suprasliensis, de l’autre; ce monument appartient a une epoque plus recente, sa langue s’appuie sur une basc dialectale differente (la Bulgarie de l'est) et son contenu differe de celui des textes bibliques et liturgiques; tout cela a facilite la penetration des elemente de la langue vivante Et en effet on trouve dans ce codex des elemente qui sont des balkanismes indubi-tables ou, du moins, leurs germes B L’observation et l’analyse des textes doivent etre completees par des regards aux rapports strudurals, dans lesquels les categories des phenomenes etudies se presentent en vieux slave; on doit en meme temps tenir compte du caractere general de la structure du vieux-slave Ici non plus je ne рейх pas toucher a tous les details II est, par ex , hors de doute que l’evolution de l’article en vieux-slave etait liee â l’etat du systeme general des demonstratifs en vieux-slave (ici il s’agit en premier lieu de la liaison de la naissance de 1 article avec la transition du systeme demonstratif de trois degres a celui de deux degres) Je terminerai mon expose par la constatation que l’etude de la syntaxe du vieux-slave doit toujours tenir compte des relations balkaniques des pheno-menes examines Je crois pouvoir affirmer que l’etude de ces rapports est importante dans tous les cas Meme les resultats negatifs ont une valeur; ils aident â resoudre un bon nombre de problemes 1 Voir p ex G S v a n e,«Scando-Slavica», 7, 1961, p 233—251; 8, 1962, p 224—238 UN PERGAMENT SLAVON DIN PRIMA JUMĂTATE A SECOLULUI AL ХѴП Іеа DLMITR1E GH IONESCU Printre documentele românești din set oleic al XVIII-lea și al ХІХ-lea, aflate în posesia unei vechi și numeroase familii, Conta (azi Contescu), din satul Lipia—Buzău, se găsește un frumos pergament slav din secolul al XVII-lea Cuprinsul Matei Basarab Voievod întărește, la 10 mai 1641, lui Dragomir și lui Lupu din Gomoești mai multe ocine și vii de mică întindere, cumpărate in dealul Lipiei, în Cacaleți și in Gomoești Hotarele neexprimate Credința domnului și a boierilor Original slav, pergament gros (37 X 27) avind marginile neregulate; act solemn, scris într-o cursivă citeață și frumoasă, puțin deteriorat la colțuri din cauza inpăturirii; invocația simbolică împreună cu inițiala sînt împodobite cu înflorituri in roșu și negru; celelalte majuscule, in roșu; pecetea aplicată pe hirtie cusută cu fir de mătase roșie, căzută; subscrierea autografă a domnului în cerneală neagră peste monegrama in roșu Dăm textul, traducerea și cîteva note explicative 1 Cuvintele subliniate sint scrise in original de douA ori 368 DIMITRIE G IONESCU Traducere: Din mila lui Dumnezeu, Io Matei voievod și domn a toată țara Ungrovlahiei, nepotul marelui și prea bunului, bătrinului, răposatului Io Basarab voievod Dă domnia mea această poruncă a domniei mele lui Dragomir și lui Lupul din Gomoeștil *, din județul Buzău și cu fii lor, cîți le va da Dumnezeu, ca să le fie in dealul Lipiei * trei pogoane și jumătate de vie și cu 5 stinjeni de ocină in cîmp, cit se va alege, pentru că și-au cumpărat Dragomir și Lupul aceste trei pogoane de vie și acești cinci stinjeni de ocină, mai sus scriși, de la Stin-gacea și de la Sugariu din Lipia, pentru 4200 aspri gata, incă din zilele lui Mihnea voievod Și au vîndut ei de bună voie Și au fost atunci aldămășari, anume: Voicu Tărcăilă și Dragomir Botoc Și iarăși a cumpărat Dragomir de la Vladul lui Sită in dealul Lipiei un pogon de vie și cu un stînjen de ocină in cimp, pentru 1000 aspri gata Și iarăși au cumpărat Dragomir și Lupu in dealul Lipiei un pogon și jumătate dintr-un sfert (de pogon) de vie și cu un stînjen de ocină in cîmp, de la Batoe 3 pentru 1350 aspri gata 1 Apare pentru prima oari intr-un document din 7 augunt 1569 (1)1 R, В , вес XVI, voL III, p 322); azi, comuni rurali in raionul Buziu * Intilnit in documentul din 3 ianuarie 1549 {op cit , voi II, p 389) • Ața in original, pentru Botoc UN PERGAMENT SLAVON DIN SEC XVII 369 Și iarăși au cumpărat Dragomir și Lupu ocină in Cacaleți * *, însă din partea lui Barbu 21 stînjeni cit se va alege de la Barbu pentru 2100 aspri gata Și iarăși au cumpărat Dragomir și Lupul ocină in Cacaleți, din partea lui Barbu 30 stinjeni, de la Mănilă și de la Stănilă, cit se va alege, pentru 900 aspri gata; și au fost aldămășari: Stroe căpitan și Albuță și Vasilie și Stoica lui Balică Și iarăși a cumpărat Dragomir, din partea Păunească, de la Vladu Mirzea 26 [stînjeni ocină de peste tot, cit se va alege, pentru 1600 aspri gata; și au fost martori: Cirlig și Balică și Dragomir Ciincle Și iarăși a cumpărat Dragomir ocină in Gomoești de la Ana și de la fratelc-său Dinia, din partea Udrească, 11 stînjeni de ocină, cit se va alege, pentru 500 aspri gata; și au fost aldămășari: Albuță și Dragomir al lui Albuță și Vasilie, in zilele iui Mibnea voievod Și iarăși au cumpărat Lupu și Dragomir din Gomoești ocină in Gomoești 10 stînjeni și jumătate de ocină de la Grozea și de la fiică-sa Mărica pentru 600 de aspri gata, cu zapis de vinzare din anul 7144 (1636) și cu martori scriși in zapis Și iarăși a cumpărat Dragomir fiul iui Lupul din Gomoești, din partea Albuțească, 10 stinjeni de ocină de la Dragomir fiul lui Bunea din Gomoești pentru 600 aspri gata cu zapis de vinzare din anul 7146 (1638) Și au fost atunci aldămășari, anume: din Buzău, Albuță călăraș, și din Tăbărăști ’ Lupul, fiul lui Stoe, și din Gomoești Vasilie fiul lui Cirlig și Stoica, fiul lui Balică, și Albul, fiul iui Mirzea și din Bălișoară ’, Dănilă, fiul lui Ghcrghe Și iarăși a cumpărat Dragomir, fiul lui Lupul, de la Nedelea, sora lui Ivan și a lui Oțelie în dealul Lipiei partea lor de vie un pogon de vie: jumătate lucrat și jumătate țelină, pentru 2400 aspri gata cu zapis și cu martori, anume: din Lipia Batoe 4 și Dumitru și Dragomir, și din Buzău: Albuță stegar și Vasile al lui Cirlig Și au vîndut acești mai sus ziși și numiți oameni ale lor ocine și vii, ei de bună voia lor și cu știrea tuturor megieșilor din sus și din jos și din jurul locului și din naintea domniei mele De aceea, am dat și domnia mea lui Dragomir și lui Lupul ca să le fie lor ocină dedină și de ohabă fiilor și nepoților și strănepoților, și de nimeni neclintit, după porunca domniei mele Iată dar și martori punem domnia mea: jupan Vasilie, mare Ban al Craiovci, și jupan Hrizea, mare dvornic, și jupan Gligorie, mare logofăt, și jupan Radu, mare vistier, și jupan Preda, marc săpătar, și Dragomir, mare clucer, și Socol, marc stolnic, și Radu, marc comis, și Vucina, marc paharnic, și jupan Costandin, mare postelnic și ispravnic, Gligorie marc logofăt Și am scris eu Lepădat logofăt, in orașul de scaun Tirgoviște, luna mai 10 zile, și de ia Adam pînă acum 7149 (1641) 4- lo Matei vocvod, din mila lui Dumnezeu domn * Cuprinsul documentului este interesant, deoarece aruncă lumini asupra felului in care se prelungește pină pe la mijlocul secolului al XVII-lca procesul formării marii proprietăți agrare, început cu mult înainte, atît în Țara Românească, cit și în Moldova Dragomir, împreună cu tatăl său Lupu, — țărani mai înstăriți din Gomoești — achiziționează 5 intr-un interval destul de scurt, de la alți 13 țărani copleșiți de nevoi, 7 pogoane de vie și 115 stinjeni de ocină, plătind 17 050 de aspri Unii dintre țărani iși vind micile lor proprietăți individuale, desprinse mai înainte din pămintul obștesc, alții și le aleg atunci din obște Merită a fi reținută creșterea progresivă a valorii pămîntului de la cimpic in spre regiunea deluroasă, unde densitatea mai accentuată a populației ridică brusc prețul mediu al pogonului sau al stinjenului de ocină (la Cacaleți in cimp stînjenul de ocină se cumpără cu 30 aspri, in timp ce la Lipia, în deal, cu cîteva sute) Notăm că satele menționate in document intră în zona de aprovizionare apropiată a orașului Buzău Dintre antroponime prezintă interes prin raritatea lor: Botoe, Oțelie și Sugariu 1 Menționat tn documentul din 15 iulie >600 (op cit , «ec XVII voi I, p 401), ți In continuare, destul de frecvent In documente, in 1846 exista IncA (Arh St Buc , XIX/12), dar, treptat, e înlocuit cu Albești, — comună rurală in raionul BuzAu » Atestat in documentul din ÎS aprilie 1612 (op cit , voi II paf 54); aii comuni rurali in raionul BuzAu • Toponimic intilnit in doc din 7 auguet 1569 (op cil , orc XVI voL 3, paf 322); in 1846 exista IncA (Arh St Buc , ХІХ/qll), dar, treptat, e înlocuit de Budițteni azi cAtun al comunei CoatețU - BuzAu 4 Iar Ați HalM pentru Boloc * Dragomir cuinpArA, la 4 mai 1656, de la Cremene ți fiii «Ai popa Mitrufan ți Neagoe, 40 atlnjeni de ocini la Pir-țcoveni, pentru 1700 aapri, pe care o revinde in aceiași zi lui Moiae cApitan de roții (Arh St Buc , Episcopia Buzău I/XXII/2O ți 25) Același Dragomir mai vinde in anul urmAtor, adicA la 16 febr 1657, căpitanului Moine încă 10 atlnjeni ocini pentru 600 de bani, spune documentul (ibidem, f 21) Este cert cA ne aflăm in fața unor acte de miliție, mijlocite de Dragomir, In schimbul unor Inoemnate clțtiguri 24 - c 133 CU PRIVIRE LA STATUTUL FONOLOGIC AL VOCALELOR ъ (у), ь (i) ÎN RUSA VECHE AL IONAȘCU După V V Ivanov { 6/91—92, 96, 129, 186—187, 197 | *, alternanța înaintea unui /j/ a literelor chirilice corespunzătoare fonemelor /у/ și /ъ/, respectiv /і/ și /ь/ în scrierea rusă din perioada primelor texte (ca de altfel și în paleoslavă) ar reflecta neutralizarea opoziției fonologice dintre vocalele ultrascurte ІъІ, /ь/ și vocalele normale, lungi la origine /у/, /і/ în poziția amintită : „Sunetele [y] și (il puteau să apară nu numai înlocui vocalelor [ъ] și [ь], ci și în locul vocalelor [y] și [i] primare, accentuate și urmate de [j] sau [i]“ { 6/92 ); „ în slava comună a apărut modificarea pozițională a fonemelor reduse [ъ] și [ь] și a lui [y] și [i] primari, înainte de [j] și de [i], în li’] Și [i]“ {6/129} Alternanțele poziționale formînd „serii neparalele, parțial încrucișate", considerate de R I Avanesov ca specifice numai pentru rusa (velicorusa) modernă { 1/23—27 }, ar fi fost deci prezente încă în cea mai veche fază atestată în scris a slavei de răsărit { 6/96 } Teza lui V V Ivanov nu se poate însă susține; ea este în contradicție cu o serie de fapte de ordin fonetic și fonologie, asupra cărora ne vom opri în rîndurile de mai jos Toți cercetătorii sînt de acord că înaintea unui /j/2 vocalele ultrascurte (reduse) s-au transformat, încă în perioada slavei comune, în „reduse încordate" sau, ceea ce înseamnă de fapt același lucru, în ,,[y], [i] leduse", notate, de obicei în acord cu denumirea folosită, prin [ъ], [ъ] sau [у], [I] {3/211; 4/50; 5/92—93 ; 6/91; 8/91—92 ; 10/123, 294 ; 13/51; 14/169 etc ) 1 între { } cifrele dinaintea barei diagonale indică lucrările purtînd numărul respectiv in bibliografia de la sflrșitul articolului, iar cele de după diagonală — pagina sau paginile la care ee face trimiterea 1 Uneori seafirmăcă modificarea lui [ъ] in [ ъ] ([у ]) Ș> a lui [ь] in [£] ([¥]) a avut loc nu numai înainte de [jj, ci și înainte de [p și de [i], în realitate însă avem una și aceeași poziție, căci literele chirilice și glagolitice corespunzătoare vocalei [i] reprezentau ('•' inceputul silabei) din punct de vedere fonologie grupurile /j»/ și /ji/ Cf {8/66—67} U — 100Î 21 О AL IONAȘCU А avut loc, în esență, un proces de asimilare: în fața unui [j], a cărui articulare comportă o pronunțată apropiere de palat a dosului limbii, [ъ] și [ь], vocale medii sau medio-închise în ce privește gradul de apertură, au devenit mai închise („încordate") și s-au apropiat ca timbru de vocalele închise [y] ȘÎ [*]• (De acestea din urmă se deosebeau însă prin cantitate, ele rămînînd și în această poziție ultrascurte ) închiderea vocalelor [ъ], [ь] a fost favorizată de împrejurarea că timbrul lor, din cauza caracterului ultrascurt, putea foarte ușor să varieze într-o direcție sau alta (fapt demonstrat de vocalizarea cu rezultate diferite a ierurilor intense în diferite limbi slave) Cum se poate însă explica schimbarea în [ъ], [ь] a vocalelor [у], [i] sub influența unui [j] următor? Specialiștii care o admit {14/169; 3/211} nu dau nici o explicație și nici nu aduc probe în sprijinul presupusei evoluții Iată cum tratează această problemă S B Bernstein, la care se referă în lucrarea sa V V Ivanov: „Vocalele ultrascurte înaintea lui [j] au devenit mai închise, mai încordate Fără a suferi modificări cantitative au fost supuse unor modificări calitative, transformîndu-se din vocale cu grad de deschidere mediu în vocale cu grad de deschidere mic Aceasta le-a apropiat de vocalele [i] și [y] Un proces asemănător (subl n — Al I ) s-a petrecut cu [i] și [y] primari înaintea lui [j] Aceste vocale au trecut de asemenea la [î ], [y]: Sl'jq, myjg“ Este evident pentru oricine că procesul imaginat, de transformare a vocalelor lungi (sau normale *) [y], [i] în vocale ultrascurte, nu poate fi asemănător cu acela prin care vocalele [ъ], [ь], rămînînd în continuare reduse, au căpătat un timbru mai închis în timp ce acțiunea lui [j] următor asupra timbrului — instabil — al vocalelor [ь], [ъ] apare firească, nu se vede de ce, în cazul vocalelor [y], [i], influența lui afectează cantitatea Ca argument este considerat, se pare, atît de N van Wijk, cît și de S B Bernstein și V V Ivanov, faptul că [ъ], [ь] alternează nu numai cu vocalele ultrascurte obișnuite, ci și cu [у], [І] Pentru ca acesta să poată servi în-tr-adevăr drept argument în favoarea tezei susținute, cercetătorii amintiți ar trebui să demonstreze mai întîi că alternanțele respective erau, în slava comună tîrzie, în paleoslavă și în rusa din preajma apariției scrierii, condiționate de poziția fonetică și nu, așa cum se consideră îndeobște, alternanțe fonologice (între foneme diferite) Or, acest lucru nu poate fi dovedit; faptele cunoscute sînt mai curînd împotrivă Formele de prezent cu [ъ] față de [y] la infinitiv la verbe ca tnyli, kryti, ryti {3/211; 6/92, 197; 14/169—171} prezintă alternanța mai veche u/a, pe care o regăsim în letonă: prez, mujuos, krujuos — infin miltes, krătes {10/159} în tipul bbjg, Vbjg etc (infin biți, vili) ij provine de asemenea din bj, în care se reflectă fie treapta zero a alternanței c(i)/o(i)l (i) — în acest caz /]/ este sufixai—, fie treapta e, căci ej >ij într-o perioadă mai veche {8/40, 158; 10/134, 154} Pentru această ultimă presupunere ar pleda, în cazul lui Vbjg, forma din lituană veju (prez , față de infinitivul vțti) {8/40; 9/s v ; 10/154}; aceeași situație o avem în trbje, goslbje, pgtbje etc , căci 1 tn cazul în care pierderea opoziției între vocalele lungi și scurte s-a petrecut în slava comună înainte de schimbările la care ne referim STATUTUL FONOLOG1C AL VOCALELOR (b)(y) (b) (î) IN RUSA VECHE 21! corespondentele din alte limbi indo-europene atestă un e: grec трсГд, ser trajah, lat tr'-s {8/40; 10/155} Numai în Sbjg vocala [ь] nu provine din [ь] — vocalismul din vechea cehă atestă o altă origine {5/93}—, ci este, probabil, analogică; dar acest verb are o situație diferită de a celorlalte, căci Si- de la infinitiv provine din sju- {8/96} Ar mai fi de adăugat, la cele spuse în alineatul precedent, că S B Bemstein, discutînd despre alternanța oi/ei/i {3/176}, admite formele *Vbjo, *vbjeSi, *lbjo, *lbjeSi, în timp ce V V lavnov, care se întemeiază pe autoritatea celui dintîi, enumera aceste forme printre cele care ar avea ь jc lutke „să vii, să vezi curcile mele", cf rom a veni (Резюме) OBSERVANTIONS CONCERNANT LE PARLER DES MONTENEGRINS DU BANAT (Rdsutnd) Lee observations que l’auteur signale dans son travail vienncnt, d’une part, complcter Ies •constatations faites par le dialectologue yugoslav? Pavle Іѵіё au sujet du parler des mont^ndgrins du Banat, et d'autre part, mettre en dvidence certains traits du parler susmentionne, communs aux langues bulgare et macddonicnne L’existence de scmblables caracteristiques constitue l'indice comme quoi le parler des monttfndgrins trouve son origine dans l’aire d’interference des langues serbe bulgare et macddonienne 1 Bl ale Koncski, Gramatika na makedonskiot literaluren jezik, (Gramatica limbii Jilerare macedonene), voi II, Skopje 195-1, p 98; kaj este trecut în categoria prepozițiilor; în limba română corespondentul său unde are valoare de adverb relativ-interogativ Existența lui kaj mi-a fost confirmată și de E Erdeleanu și J Popovici * P Іѵіё, Die Serbokroalischen p 45, afirmă că dojodi, doi etc sint forme intermediare, •ca evoluție fonetică, ale verbului doiti: cf , pentru formele verbului în / la infinitiv, p 237 III MISCELLANEA ANTOINE MEILLET (Cu prilejul centenarului nașterii)1 G MIHĂILĂ Antoine Meillet (11 nov 1866 — 21 sept 1936), reprezentantul cel mai de seamă al ling-vistieri franceze din primele decenii ale secolului nostru, a constituit un caz aproape unic in comparativistica modernă, fiind un cunoscător profund nu numai al principalelor limbi vechi indo-europene (latina, greaca, sanscrita, armeana clasică etc ), ci și al reprezentantelor moderne ale acestora și chiar al unor limbi aparținînd altor familii în fiecare dintre aceste domenii concrete, precum și în lingvistica generală, el a adus contribuții fundamentale, atît prin lucrări de sinteză, cît și prin cercetări de detaliu, fiind revendicat, pe bună dreptate, nu numai de indo-europeneștii propriu-ziși și de specialiștii în lingvistica generală, ca unul din reprezentanții de frunte ai școlii sociologice franceze, continuator al lui F de Saussure și M Вгёаі, ci, în egală măsură, și de latiniști și romaniști, de eliniști, iraniști, armenologi, germaniști, baltologi și, nu în ultimul rînd, de slaviști * în ceea ce privește acest din urmă domeniu, asupra căruia ne vom opri pe scurt în cele ce urmează, se poate spune că A Meillet ocupă unul din locurile de frunte în galeria marilor slaviști din primele decenii ale secolului nostru a Meillet — slavist Tînăr licențiat, în vîrstă de 23 de ani, Meillet a fost recomandat de F de Șaussure ca suplinitor al său, în anul 1889—1890, la cursul de gramatică comparată a limbilor indo-europene, ținut la, Ёсоіе des Hautcs fitudes din Paris Începînd din ultimele luni ale anului 1890, tînărul comparatist se dedică unui domeniu nou, pornind să studieze limba nisă și slava veche, astfel îneît peste cîțiva ani își alege ca a două teză de doctorat un subiect din domeniul slavisticii: Recherches sur Гетріоі du ginitif-accusatif en vieux slave (Paris, 1897), 1 Text completat al comunicării prezentate la simpozionul organizat de către Cercul de comun ic Ari al cadrelor didactice de la Facultatea de limba și literatura română a Universității din București și Societatea de studii clasice, la 11 noiembrie 1966, cu ocazia centenarului nașterii marelui lingvist francez Cu acest prilej, acad Al Graur, unul din elevii direcți ai Ini A Meillet, a evocat figura sa de om și savant, C Poghirc a prezentat opera sa de indo-europenist, iar autorul acestor rinduri pe aceea de slavist 2 Vezi enumerarea principalelor sale lucrări, grupate pe domenii, la А I Rosetti, Antoine Meillet, • Revista Fundațiilor», IV, 1937, nr 1 p 115 — 117; toate cele 24 volume și 547 articole ale lui Meillet slnt înregistrate de E В e n v e n i s t e, In HibHographie des travaux d* Antoine Meillet «Bulletin de la SociW de linguistiquc de Paris», XXXVIII, 1937, fasc 1, p 43-68 456 G MIHAILA care este, de altfel, și prima sa carte tipărită De acum Încolo, studiile și articolele de slavistică vor apărea cu regularitate tn fiecare an alături de numeroasele cercetări în domeniul lingvisticii generale, al gramaticii comparate a limbilor indo-europene, al limbii latine, grecești, armene etc în fond, din cele 24 de cărți ale sale, 5 se referă special la slavistică, 4 includ și limbile slave, iar din cele 547 de articole și comunicări, înregistrate de E Benveniste, aproape o șesirne sînt din domeniul slavisticii * Alături de Ernest Denis și Paul Boyer, A Meillet este unul din fondatorii Institutului de studii slave din Paris (1919), care se numără printre cele mai însemnate centre de slavistică din Occident, polarizînd în jurul său activitatea unui mare număr de cercetători francezi și din alte țări, atît prin «Revue des £tudes slaves», înființată în 1921 (Directori: A Meillet și P Boyer, secretar: Andrl Mazon; azi directori: |Andre Mazon; și Andre Vaillant), cît și prin bogatele colecții de monografii și studii publicate de-a lungul cîtorva decenii Printre elevii și continuatorii săi, formați la cursul de gramatică comparată, în special la lecțiile de limbi slave, și în cadrul Institutului de studii slave, se numără A Mazon, A Vaillant, L V Șcerba, L Beaulieux, L Tesnidre, V Machek, J Kurylowicz, W Doroszewski și alții Cît privește pe elevii săi indirecți în acest domeniu, nu există slavist care în ultimele decenii să nu-și fi făcut ucenicia studiind lucrarea sa fundamentală Le slave commun și care să nu cunoască cel puțin o parte din celelalte contribuții ale sale în domeniul slavisticii, izvorîte în bună parte din activitatea sa universitară Printre acestea, a doua după teza de doctorat este fundamentala lucrare, Istudes sur l'ity-mologie et le vocabulaire du vieux slave (Partea I, Paris, 1902; Partea a Il-a, 1905), în care Meillet studiază unele probleme ale aspectului verbului și alte chestiuni gramaticale, dar mai ales se ocupă de etimologie și de formarea cuvintelor In limba slavă veche Acest din urmă capitol, care ocupă cea de-a doua parte a lucrării (Formation des noms, reeditată In 1961, ci» o prefață de A Vaillant), constituie un instrument de lucru indispensabil oricărui slavist, fiind analog unui dicționar etimologic De altfel, după mărturia lui A Vaillant, Meillet pregătea chiar un dicționar etimologic al limbii slave vechi, pentru care strinsese un bogat material, folosit în parte în această lucrare1 * Pe lingă slava veche, A Meillet s-a ocupat în mod concret și de limbile slave moderne, dintre care două — polona și sîrbocroata — au fost prezentate în descrieri sincronice: Grammatre de la langue polonaise (în colaborare cu Mme de VVillman-Grabowska), apărută ca primul volum din Colecția de gramatici a Institutului de limbi slave (Paris, 1921), și Grammaire de la langue serbo-croate (în colaborare cu A Vaillant), a patra lucrare din aceeași serie (Paris 1924) — lucrări care impresionează prin precizia descrierii și sistematizarea faptelor, dovedin-du-și utilitatea nu numai pentru străini, ci și pentru filologii polonezi sau iugoslavi 1 Veri Bibliographie des travaux d’Anlcnne Meillet, l c , p 43—67 î Le slaviste, p 205; Avant-propos la £tudes, II, ed 2, 1961, p I ANTOINE MEILLET 457 tyczny », IX, 1921, p 18—22); Des innovalion du verbe slave (RfiSl, 11 1922, p 38—46); Des innovations caractdristiques du phon^tisme slave (ibid , p 206—213); Les origines du vocabulaire slave, I, II (ibid , V, 1925, p 5—13, 177—182); Le vocabulaire slave et le vocabulaire indo-iranien (ibid , V, 1926, p 165—174); Projet d'un Atlas linguistique slave (in colaborare cu L Tesnifere), comunicare prezentată — in absența sa — la Primul Congres internațional al slaviștilor (Praga, 1929)1; Communication sur l’oppcrtunitd de publier des Idilions critiques des textes vieux-slaves (în colaborare cu A Vaillant), supusă discuției aceluiași congres * *, și multe altele, cărora li se adaugă un mare număr de recenzii și dări de seamă, de o rară obiectivitate și competență, publicate în reviste, in special in « Bulletin de la Soci&tS de linguistique de Paris », și tn « Revue des dtudes slaves» Le slave commun așează, prin urmare, pe A Meillet printre marii slaviști-comparatiști, începind cu Fr Miklosich și continuînd cu V Jagid, F, F Fortunatov, A A Sachmatov, V Vondrâk și alții, care au pus bazele cercetării comparative-istorice a limbilor slave și studiului sistematic al paleoslavei De altfel, în afară de lucrările consacrate special limbilor slave, Meillet a folosit datele acestora, în special ale paleoslavei, in toate lucrările generale de indo-europenistică și a acordat atenția cuvenită idiomelor slave moderne în cele două lucrări de informare — Les langues dans Г Europe nouvelle (Paris, 1918; ed 2, cu un apendice al lui L Tesnidre, Stalistique des langues de l'Europe, Paris, 1928) și Les langues du monde (a cărei redactare a condus-o împreună cu M Cohen, Paris, 1924; ed 2, 1952) •, subliniind însemnătatea lor științifică și culturală Legăturile lui Meillet cu țara noastră Evident, în aceste două lucrări, Meillet și colaboratorii săi se ocupă și de limba română ®, ca una din reprezentantele moderne ale latinei Limba română este luată în considerație de marele comparativist francez și Intr-unui din ultimele sale articole, Linguistique balkanique, publicat în • Revue des etudes balkaniques» (I, 1934, p 29—30), condusă de P Skok » Sbornlk proci 1 Sjexdu slovanskfcls filologi v Prazi 1929 Sv II Praga, 1932, p 592-593 » Ibsdcm p 594 - 598 S Publicata, de asemenea in traducere rusă de trei ori (1911, 1914: cd 3, Moscova-Lcningrad, 1938) și in polonă de două ori (Varșovia, 1919, 1958) 4 In afară de Introduclion și /> ilare commun au mai fost traduse in limba rusă: Caraclirrs generauz des Zongues germanufucs (ed 5, Paris 1942), trad Moscova 1952; La mdlhode comparative гн linguisluiue (Oslo 1925), trad Moscova 1954, Meillet ajungind să ocupe, din acest punct de vedere, credem, primul loc printre lingviștii străini 5 Le slaviste, p 202 7 Cf S B Bernstein Gramatica comparată a limbilor slave, trad rom București 1965, p 107 — 108 s Capitolul despre limbile indo-europene a fost redactat de J Vendryes și completat la cd a Il-a de E Ben-veniste » Cf și recenzia la cartea Les langues dans l'Europe nouvelle, semnată de Al Graur, in • Viața românească », voi LXXXIII, 1930, p 172- 174 458 C MIHAILA Istoricii limbii române — ca și cei ai întregului domeniu romanic — datorează lui A Meillet, In afară de cele două opere fundamentale de gramatică comparată indo-europeană, care oferă material pentru „preistoria" ei (In special, pentru studierea fondului autohton și evident, pentru înțelegerea locului și evoluția latinei între celelalte limbi indo-europene), trei lucrări capitale consacrate istoriei limbii latine: Traili de grammaire compar ie des langues classiques (în colaborare cu J Vendryes, Paris, 1924; ed 2, rev și augm , 1953); Lsquisse d’une histoire de la langue latine (Paris, 1928; ed 3, 1933)1 * și Dictionnaire itymologique de la langue latine Histoire des mots (in colaborare cu A Ernout, Paris, 1932; ed 4, 1959) * In sfirșit, pentru studiile slavo-române, Ё/udes și Le slave commun, ca și studiile de detaliu, din care unele au fost citate mai sus, constituie un instrument de lucru de prim ordin, ele fiind folosite de toți specialiștii în acest domeniu al istoriei limbii române Pe lingă cadrul general oferit cercetării, lucrările lui Meillet prezintă de nenumărate ori soluții directe privind etimologia cutărui sau cutărui cuvînt, evoluția lui fonetică, sau sugestii interesante privind modalitățile concrete de interpretare a interferenței dintre vocabularul romanic și cel slav3 4 5 Reprezentantul cel mai de seamă al lingvisticii comparate indo-europene din primele decenii ale secolului nostru, unul din cei mai originali continuatori ai lui Saussure și Întemeietorul, de fapt, al școlii sociologice franceze în lingvistica secolului al XX-lea, A Meillet a fost ales membru a numeroase academii și societăți științifice și proclamat doctor honoris causa al mai multor universități „Grammaticac comparatae auctori gravissimo, scriptori elegantis-simo, praeceptori meritissimo, studiorum grammaticorum inter Gallos laeta spe efflorescen-tiurn decori atquc exemplo" — aceastea sînt cuvintele înscrise pe diploma de doctor honoris causa, acordată lui Meillet în 1910 de Universitatea din Berlin3 Printre academiile care l-au ales membru de onoare — Academia rusă de științe (1906), Academia din Goteborg (1908), Academia de Științe din Cracovia (1914), Academia Regală din Bruxelles (1919), Academie des Inscriptions et Belles Lettres din Paris (1924) și altele — se numără și Academia Română, care l-a primit în unanimitate în rindurile sale la 6 iunie 1923, în urma propunerii lui Sextil Pușcariu, semnată de asemenea de I Bianu, G Bogdan-Duică, O Dcnsusianu, Dr G Marinescu, A Lapedatu, Oct Goga, Andrei Rădulescu, Dim Guști și I Nistor tn locul generației mai vechi de indo-europeniști, proveniți mai ales din Germania, In primele decenii ale secolului nostru „s-au ridicat, cu deosebire în Franța, cîțiva învățați—spunea S Pușcariu în fața corpului academic —, care în cercetările istorice și comparative ale limbilor au introdus tot mai pronunțate preocupări de natură filozofică tn fruntea lor stă astăzi profesorul de la Universitatea din Paris, d-l A Meillet Nu e locul să înșir aici lucrările sale mari și studiile mai mărunte — totdeauna documentate cu un aparat de adîncă erudiție și presărate de idei fertile — nici să insist asupra neobositei sale activități ca director și conducător al unor însemnate publicații periodice, ilustrate de nenumărate recenzii întregitoare și încurajatoare, ieșite din pana lui, — ci pomenesc numai compendiul său de • Introducere in studiul limbilor indo-europene «, devenit clasic, și recenta sa t XLVI Ședințele din 1925-1926 p 60 (Informarea lui I Bianu in ședința din 7 mai 1926) 5 N Maccarrone In • Revue de linguistique romane*, VI 1930 p 6: vezi acad, lorgu Iordan Lingvistica romanici, p 305 IV DIN ISTORIA SLAVISTICII ROMÂNEȘTI IOAN BOGDAN ȘI ILIE BÂRBULESCU MEMBRI CORESPONDENȚI AI ACADEMIEI SÎRBE G MIHAlLĂ WS, In anexele la articolul Citeva dale despre familia lui loan Bogdan (Rsl, XIII, 1966 p 273—283), I Colan a publicat în facsimile două adrese, prin care Academia Slrbă 11 anunța pe loan Bogdan că a fost ales membru-corespondent, precum și diploma respectivă Iată, In traducere textul celor trei documente; 1) Academia Regală Sirbă Nr 173 22 februarie 1914 Belgrad Domnule, Am onoarea să vă informez că, in cadrul adunării generale anuale, la 3 februarie a c Academia Regală Sirbă v-a ales membru corespondent al Academiei de Științe Filozofice și că această alegere a fost proclamată astăzi, la ședința festivă anuală a Academiei Vă expediez un exemplar din „GodBnjak" (Anale) pe anul 1904, In care este publicat statutul Academiei; diploma se pregătește In prezent și îndată ce va fi gata vă va fi trimisă Vă rog să-mi trimiteți biografia Dumneavoastră Cu multă stimă, Secretarul Academiei Regale Strbe, Ljub Stojanovid Domnului Dr loan Bogdan, profesor al Universității din București 472 G MIHA1LA 2) Academia Regală Sirbă Nr 386 30 aprilie 19141 Belgrad Domnule, In legătură cu scrisoarea mea din 22 februarie a c , nr 173, am onoarea să vă trimit diploma de membru corespondent al Academiei Regale Slrbe, proclamat la ședința festivă anuală din 22 februarie a c Vă rog totodată să binevoiți a-mi trimite biografia Dumneavoastră, pentru a fi tipărită In Godiănjak" (Analele) Academiei Cu multă stimă, Secretarul Academiei Regale Slrbe Ljub Stojanovid Domnului Dr I Bogdan, profesor al Universității din București 3) Academia Regală Sirbă, aflată sub ocrotirea Maiestății Sale Regale Petru I, a proclamat la ședința anuală festivă din 22 februarie 1914 pe Domnul Dr loan Bogdan ca membru corespondent Nr 386 30 aprilie 1914 Belgrad Secretar, Ljub Stojanovid Președintele Academiei, Stojan Novakovid Pornind de aici, acad Emil Petrovici, președintele Asociației Slaviștilor, s-a adresat Academiei Slrbe de Științe și Arte, care, prin scrisorile nr 1144/2 din 2 iunie 1966 și nr 1144/6 din 9 dec 1966, semnate de acad Vukid M Midovid, secretarul Academiei, a avut bunăvoința să ne informeze de existența în arhiva acesteia a propunerii semnate de Stojan Novakovid, pe atunci președinte, Ljub Stojanovid, secretar, și Aleksandar Belid, cunoscutul slavist (ulterior el Însuși președinte al Academiei Slrbe), ca profesorii români loan Bogdan și Ilie Bărbulescu să fie aleși membri corespondenți ai acestei Academii * După cum am văzut, Academia Sirbă l-a solicitat pe loan Bogdan, precum și pe Ilie Bărbulescu, să-și trimită autobiografia pentru a fi publicată in „Analele" (Godiănjak) Aca- 1 In • Goditnjak • (Analele ) Academiei Regale Slrbe (Srpska Kraljevska Akademija), voi XXVIII 1914—1919 p 9, I Bogdan și Ilie Bărbulescu slut trecuți printre membrii corespondenți ai Academiei de Științe Filozofice, aleși Іа 3 februarie 1914 La o 22 se face mențiunea că procesele verbale din 1914 au dispărut in timpul războiului I BOGDAN, 1 BARBULESCU fi ACADEMIA SIRBA 473 demiei Sîrbe Cel de-al doilea a trimis-o și ea se află anexată la propunere Bogdan însă, poate mai puțin grăbit, n-a trimis-o imediat, iar mai tirziu n-a mai putut-o expedia, căci la 28 iulie 1914 a Început primul război mondial, prin atacarea Serbiei de către Austro-Ungaria Moartea lui I Bogdan, survenită la 1 iunie 1919, l-a impiedicat să-și îndeplinească In noile condiții de pace, această Îndatorire academică La solicitarea academicianului Emil Petrovici, acad V M Міёоѵіё a binevoit să ne trimită microfilme ale celor două documente aflate In arhiva Academiei SIrbe de Științe și Arte în dosarul nr 52/18 ianuarie 1914 Exprimînd și pe această cale mulțumirile noastre Academiei Sîrbe de Științe și Arte și personal academicianului V M MiCovii, sîntem bucuroși că putem da publicității o nouă mărturie a strînselor relații care au existat In trecut și care se dezvoltă astăzi între savanții țărilor noastre Reproducem, mai jos In original și In traducere, textul propunerii lui St Novakovii, Ljub Stojanovid și A Belid: 474 G MIHAILA Traducerea: Către Academia Regală Slrbă Avem onoarea să propunem ca membri-corespondenți ai Academiei de științe filozofice pe Domnii: , 1 I Bogdan, profesor la Universitatea din București 2 I Bărbulescu, profesor la Universitatea din Iași Domnul I Bogdan, profesor universitar din anul 1891, vicepreședinte al Academiei Române din anii 1910—1912, a cercetat timp de mulți ani raporturile României cu rușii, polonii și slavii de sud Mai mult declt oricare alt savant român, el a descoperit, sistematizat și editat texte slave, cele mai diferite documente sîrbe, bulgare și ruse, diverse cronici, anale și alte asemenea monumente scrise, totodeauna cu o deplină cunoaștere a problemei, cu exactitate și sirguință Adevăratele ediții critice In această direcție Încep, de fapt, de la el In afară do aceasta, In tot?tinvpul activității sale, el s-a străduit ca studiile de slavistică să ia un mai mare avtnt in România și să aibă mai mulți reprezentanți Influențele culturii popoarelor slave asupra românilor au constituit de asemenea obiectul a numeroase cercetări de-ale lui, iar studiul textelor pe care le-a editat, atlt din punct de vedere lingvistic, cit jji literar și istoric , a însoțit totdeauna edițiile sale, la care a adăugat traducerile textelor in limba română și aparatul critic Dacă Academia noastră are drept sarcină cultivarea relațiilor științifice reciproce cu vecina noștri, al căror trecut și prezent se Împletește cu al nostru sub cele mai diverse aspecte, dar mai ales cel cultural, credem că nu putem răspunde mai bine acestei sarcini decit propu-ntnd Academiei să primească printre membrii săi corespondenți și pe Domnul profesor 1 Bogdan Domnul profesor Dr Ilie Bărbulescu acordă o atenție deosebită problemelor național-etnografice Deși unele lucrări ale lui se apropie de publicistică, totuși este totdeauna bine informat asupra lucrurilor despre care scrie, iar în problemele pe care le tratează introduce material științific și un criticism serios [ ] Printre lucrările lui științifice se remarcă studiile consacrate ortografiei, grafiei și limbii textelor slave scrise pe teritoriul României Unele dintre acestea au fost premiate de Academia Română " Orice slavist, pe lîngă pregătirea generală In domeniul slavisticii și cunoașterea limbilor slave, are și o specialitate mai restrinsă: limba rusă, bulgară, polonă etc Despre Bărbulescu se poate spune că printre slaviștii români, este un sîrbisf EI studiază In mod special însemnătatea contribuției slrbcști tn trecut pentru cultura românească, evidențiază cu precădere elementele sirbești tn textele slave din România și se străduiește să acorde tuturor acestora valoarea deplină și la raporturile actuale ale sîrbilor cu românii Activitatea lui merită, din partea noastră, toate recunoștința De aecea am considerat că vom răspunde datoriei noastre, dacă vom propune pe Domnul Bărbulescu membru-corcspondent al Academiei noastre Belgrad, 18 1 1914 Stojan Novakovid Ljub Stojanovid Ateksandar Belii V SLAVISTICA PESTE HOTARE ASPECTE DIN ACTIVITATEA INSTITUTELOR DE STUDII SLAVE DIN SUEDIA ȘI NORVEGIA Cele mai importante centre scandinave cu tradiții, uneori apreciabile ca vechime, atit In dopieniul studiilor de slavistică, cit și al lingvisticii în general, sint universitățile din Uppșala, Lund Gâteborg, Stockholm (Suedia); Copenhaga, Arhus (Danemarca); Oslo (Norvegia); Helsinki (finlanda) O recentă călătorje, în octombrie — noiembrie 1967, pe care am făcut-o în Scandinavia, ca urmare a invitației de a ține prelegeri de specialitate la cîteva din aceste universități, mi-a oferit prilejul să cunosc unele aspecte ale activității lingvistice pe care o desfășoară slaviștii din Gdteborg, Oslo, Uppsala și Lund Trebuie subliniat că viața științifică, aproape în întregul ei, este concentrată în jurul institutelor (echivalent aproximativ al catedrelor noastre universitare), In cazul de față a institutelor de studii slave, organisme complexe cu funcții didactice, științifice și administrative Spun aceasta, întrucît activitatea de investigație științifică este indisolubil legată de cea de predare a disciplinelor de specialitate și, spre deosebire de situația de la noi, nu există, cel puțin în domeniul filologiei și al lingvisticii, institute profilate exclusiv în direcția cercetării întreaga activitate a institutelor este condusă de un director (prefekt, în limba suedeză), funcție pe care o deține profesorul titular, prezența în cadrul unuia și aceluiași institut a mai mulți profesori (explicabilă, de ex , prin atingerea unei anumite limite de vtrstă) fiind considerată o excepție Colaboratorii directorului sint, In ordinea descresclndă a funcțiilor, preceptorii și docenții, lectorii universitari și lectorii străini, asistenții și ama-nuensii (preparatorii, in terminologia noastră) Primul institut de studii slave cu care am avut prilejul să iau contact este cel de la Universitatea din Gâteborg, unul din cele mai mari orașe ale Suediei (Slaviska Institutionen vid Gbteborgs Universilet) institutul este condus de profesorul Gunnar Jacobsson, redactor-șef al publicației „Scando-Slavica" (organ al Asociației slaviștilor și baltologilor scandinavi), membru ai Comisiei terminologice internaționale de pe lingă C1S D-sa ne-a vizitat țara în mai multe rînduri, ca participant la lucrările Colocviului internațional de fonetică și fonologie cu tema „Formă și substanță", în septembrie 1965 (cind a prezentat comunicarea Les a//ri-qudes slaves Problemei de forme et substance), și ale celui de al X-lea Congres internațional al lingviștilor (București 28 august—2 septembrie 1967) Din ultimele lucrări ale prof G Jacobsson, care s-au impus atenției cititorului străin, semnalăm: L'histoire d'uti groupe de mots balto-slaves, Gâteborg, 1958, studiu valoros In care se remarcă alături de bogăția materialului faptic, logica unei expuneri clare și elegante, stăpinirea sigură a metodelor de cercetare etimologică (v recenz ia publicată în SCL, 1959, 4, p 615—620); Razvitie po-njatija yremeni v svete slavjanskogo iasă în „Scando-Slavica", IV (1958), p 286 — 307 (comunicare prezentată la cel de al IV-lea Congres internațional al slaviștilor Moscova, 1958); Polysemie und semantische Struklur Betrachtungen anlăsslich des slavischen IVortes lăto, în „Scando-Slavica" VI (1960), p 189—195; 'Hauch', Tl’orf und 'Gedanke' im Slawischen, în Studia Slavica Gunnaro Gunnarsson sexagenario dedicata (din seria Acta Universilatis Upsaliensis, Studia Slavica Upsaliensia, 1, p, 35 — 42); Elimologija i semantika na primere neskol'kich dre-vnerusskich slav, în Etimologija Moscova, 1964, p 13 — 26; A Rare Variant of the Name of Smolensk in Old Russian, în „Scando-Slavica", X (1964), p 148—153; Zur l-rage vom Nominativ als Kasus des direkten Objekts im Slauischen în Lingua viget Commentationes Slavicae in honorem V Kiparsky, Helsinki, 1965, p 71—82; Pusjkins „Monumentet" och Alexander- 476 V VASCENCO holonnen, GOteborg, 1965, in care se propune o nouă interpretare a cunoscutei expresii alek-sandrijskij stolp din poezia Pamjalnik de A S Pușkin, ș a La Institutul de studii slave din GOteborg iși desfășoară activitatea, de asemenea, slaviști mai tineri ca Bengt Lundberg, Elena Hellberg, Olof Paulsson, Hans Akerstrdm ș a , unii din aceștia pregătindu-și teza de doctor in filozofie: Gbran Jacobsson, participant la recentul Congres internațional al lingviștilor de la București, Olof Paulsson, Per Lilja, Thore Pet-tersson, Elena Hellberg, Osten Dahl Cursurile institutului sînt audiate, in prezent, de 95 de studenți care, potrivit sistemului universitar suedez de triplă specializare, și-au ales ca obiect de studiu, in afara altor două discipline, una din limbile slave: rusa (predată, ca limbă străină, în aprox 50 din cele 130 de gimnazii suedeze) — 85 de studenți, și polona — 10 studenți Institutul se caracterizează, In ultimii ani, printr-o activitate editorială proprie (in afară de publicațiile de specialitate cu caracter panscandinav, asupra cărora ne vom opri la urmă) Astfel, in cadrul Analelor Universității din GOteborg, Acta Universitate Gothoburgensis, au inceput să apară, din 1958, lucrări interesante de slavistică In seria Slavica Gothoburgensia, editată de prof Gunnar Jacobsson Printre numeroasele cărți și periodice din Biblioteca institutului, al căror număr crește in ritm susținut, mai ales pe bază de schimburi internaționale, figurează, in colecție completă, și Romanoslavica, organ al Asociației slaviștilor din R S România De altfel, din cite am putut constata, această publicație poate fi găsită în fondurile de cărți ale tuturor institutelor pe care le-am vizitat, apariția ei fiind urmărită cu interes de mai toți slaviștii scandinavi Cel de-al doilea for de slavistică, a cărui activitate am avut prilejul s-o cunosc, este Institutul de studii slave și baltice de la Universitatea din Oslo (Universitetet t Oslo, Slavish-Haltisk Instituit), in cadrul căruia Iși desfășoară activitatea cunoscutul baltolog scandinav, prof Chr S Stâng, membru al Academiei de științe din Norvegia, fost director al Institutului Din numeroasele sale lucrări ne rezumăm a semnala aici două articole apărute in ultimii ani: Adolf Stender-Petersen als Sprachforscher, în „Scando-Slavica", X (1964), p 233 — 234, și Russisch Devjanoslo, în Lingua viget Commentationes Slavicae in honorem V Kiparsky, Helsinki, 1965, p 124—129 Actualul director al Institutului, profesorul Arne Gallis, s-a făcut cunoscut, mai ales în ultimul timp, printr-o serie de lucrări interesante de etimologie slavă, gramatică și stilistică rusă, din care amintim doar citeva: Datel'nyj padei napravlenija v slavjanskich jazykach, in „Scando-Slavica", IX (1963), p 104—122; Aksl ajte,-aserb ade, ako, aruss asfe (аёе), apoln acz usw Versuch einer neuen Etymologie, în „Scando-Slavica", XI (1965), p 110—121; Z« Syntax und Stil der gegenwărtigen russischen Zeitungs-sprache, in То Honor Roman Jacobson Essays on the Occasian o] his Seventielh Birthday, Haga-Paris, 1967, p 697-706 La acest institut lucrează, de asemenea, prof Erik Krag, Cercetător în domeniul literaturilor slave, și o seamă de lingviști mai tineri ca: Gyda Dahm Rinnan, Siri Sverdrup Lunden (secretară științifică a Institutului), Per Restan, Aleksej Perminow, Mir ко Rumac, Geir Kjetsaa ș a La acest institut studiază, în prezent, aprox 40 de studenți-slaviști, dintre care 35 se specializează in domeniul rusisticii, 2 in domeniul polonisticii și 2 în domeniul boemisticii în seara zilei de 30 noiembrie, la Facultatea de filozofie și istorie (facultate de litere) a Universității din Oslo s-au comemorat, într-o atmosferă solemnă, 100 de ani de la nașterea lui Olaf Broch (1867 — 1961), întemeietorul studiilor de slavistică in Norvegia, un adevărat Nestor al slaviștilor din țările nordice, doctor honoris causa al Universității din Praga, fost secretar general (timp de peste 20 de ani) al Academiei de științe din Norvegia, savant de reputație internațională *, al cărui rol în dezvoltarea filologiei scandinave poate fi asemănat, în bună parte, cu cel pe care l-a jucat loan Bogdan In țara noastră (nu este, poate, lipsit de interes faptul că, întf-о anumită perioadă, au făcut studii, amlndoi, sub îndrumarea aceluiași maestru, F F Fortunatov) Deschizînd ședința festivă, prof Arne Gallis, directorul Institutului de studii slave și baltice, a dat cuvîntul profesorului Chr S Stâng, care a evocat personalitatea marelui lingvist norvegian Cu acest prilej In incinta Institutului, s-a organizat o expoziție a lucrărilor lui O Broch, din care am reținut, in special, studii de dialectologie ca: Studien von der slovakisch-kleinrus- 1 Vezi Arne Gallis, Profasor Olaf Brxh rum Gejachlnu (1867-1961), in "Scando-Slavica-, VII (1961), p 325 - 330 SLAVISTICA IN ȚĂRILE SCANDINAVE 477 In Svealand, regiunea centrală a Suediei, la nord de Stockholm se găsește L'ppsala, orașul cu cea mai veche universitate scandinavă (Înființată in 1477), în cadrul căreia funcționează Institutul de studii slave (Slaviska Institutionen vid Uppsala Universilet), condus pină nu demult de prof Gunnar Gunnarsson, decanul de vtrstă al slaviștilor suedezi, membru al Comitetului Internațional al Slaviștilor, autor a numeroase studii, lucrări lexicografice și gramatici slave Actualul director al Institutului, prof J6sef Trypudko, este polonist ca formație, fapt care reiese de altfel și din tematica lucrărilor sale, din care vom aminti cîteva: Polonica vetera Upsaliensia Catalogue des imprimis polonais ou concernant la Pologne des XVIе XVIIе et XVIIIе siicles conservis ă la Uibliolhei/ue de l'Universitl Royale d’Up-sala Uppsala, 1958; Polska fbr nybbrjare (lucrare scrisă în colaborare cu Gunnar Gunnarsson), Stockholm — Gdteborg —Uppsala, 1964; Polish Studies l anguage In „The Year’s Work in Modern Language Studies", voi 25 (1963), Cambridge, 1964, p 488 — 507; Pozyczki laciUskie w Pamițtniku Franciszka Mickiewicza, in „Scando-Slavica", XI (1965), p 210 — 228; Roz-mâwki szwedzkie, Wyd 2, Varșovia 1966; Pierwszy lom Slownika jțzyka Adama Mickiewicza, in „Rocznik slawistyczny", 26 (1966), p 149—176, ș a La acest institut, cu vechi și bogate tradiții In domeniul studierii limbilor și literaturilor slave, in cadrul căruia și-au făcut ucenicia, ca studenți, cei mai mulți slaviști suedezi din generația vlrstnică, mai activează doc dr Carin Davidsson (adjunct al directorului), care ne-a vizitat recent țara ca participantă la lucrările celui de-al X-lea Congres internațional al lingviștilor, dr Witold Cienkowski (lector de limba polonă) ș a Membrii Institutului dispun de o publicație proprie, Studia Slavica Upsaliensia (In care apar, de regulă, monografii), colecție neperiodică pe lingă Acta Universilatis Upsaliensis La Uppsala, cursurile de slavistică sint audiate de aprox 300 de studenți, cifră de-a dreptul impresionantă, 200 dintre aceștia spe-cializindu-se In domeniul filologiei ruse în afara Bibliotecii institutului, formată din manuale, compendii și lucrări de strictă specialitate, studenții, îndeosebi cei се-și pregătesc examenele de magistru sau de licență, consultă fondurile de cărți ale Bibliotecii universitare, Carolina Rediviva, cea mai mare bibliotecă din Suedia, cu caracter public, care dispune de o colecție valoroasă de cărți și manuscrise slave (din donația lui I G Sparwenfeld, lingvist și diplomat suedez de la începutul secolului al XVIII-lea), aprox 2 400 de incunabule și, lucru fără îndoială surprinzător, peste 500 000 de teze de doctorat Cea mai valoroasă piesă a bibliotecii este taimosul Codex argenteus (sau liibha de argint), singurul manuscris, de proporții mai mari, în limba gotică (copie, datînd din secolul al Vl-lea, a Bibliei traduse de episcopul Ulfila in secolul al IV-lea) 478 V VASCENCO in „Sprăkliga Bidrag", voi 5, nr 22, Lund, 1966, p 1 — 16 (comunicare prezentată la cel de-al V-iea Congres internațional al slaviștilor, Sofia 1963); Ze studidw nad nazwami jezior suwalskich : Okmin i Okminek oraz inne dublety hydronomiczne, in SprB, voi 5, nr 22, 1966, p 26—42; Ze studiqw nad hydroninuq suwalskn : Jeglăwek, Jegldweczek, Jegliniec, In același volum, p 52 — 61 (vezi și Lingua viget Commentationes Slavicae in honorem V Kiparsky, Helsinki, 1965, p 44-51), l’rintre cercetătorii din Lund, care se ocupă de probleme din domeniul slavisticii și al baltologiei, se remarcă: Kărlis Dravină și Velta Ruke-Dravina (studii consacrate, mai ales, limbii letone), Astrid Baccklund-Ehler, autoarea cunoscutei lucrări Personal Names in Medieval Velikij Novgorod, 1 (Stockholm, 1959), Elsa Melin, preocupată de probleme de istorie a limbii, Jerzy Nalepa, autorul unor interesante studii de hidronomie și etnonimie polonă, Mărie Kâdlovâ-Jensen (literatură slavă), Terho Paulsson, in atenția căruia se află, în prezent, studiul graiurilor velicoruse din nord-estul Poloniei, ș a Lucrările acestor cercetători, a căror listă este foarte incompletă, apar de cele mai multe ori in reviste ca: Xrsbok (Anuarul Institutului de slavistică din Lund) și Slaviska och baltiska studier (colecție neperiodică a aceluiași institut), ambele editate de prof K -O Falk; Spăkliga Bidrag (Contribuții lingvistice), în care se publică studii de filologie slavă, fino-ugrică și comparată (voi 5, nr 24 al acestei publicații, intitulat Miscellanea polonica și apărut în 1967, este consacrat în întregime unor probleme de onomastică și dialectologie polonă), Acta Universilalis Lundensis ș a Sub îndrumarea cercetătorilor slaviști de la Institutul din Lund, care sînt în același timp cadre didactice, se inițiază, anul acesta, in probleme de lingvistică și literatură slavă 265 de studenți (rusă 218, polonă 22, cehă 14, sîrbocroată 11) Amintesc, in sfirșit, de Institutul de studii slave din Stockholm (Slaviska Institutionen vid Stockholms Universitet), pe care il cunosc In mod indirect și destul de sumar, urmărindu-i activitatea mai mult din unele publicații de specialitate Slavistica este ilustrată aici de nume binecunoscute ca Peeter Arurnaa, pină nu demult director al Institutului, Nils Ake Nilsson, Anders Sjoberg, Andrejs Johansons ș a , ale căror lucrări, mai recente, au apărut în paginile publicațiilor Scando-Slavica, Orbis scriptus, Lingua viget, Acta Baltico-Slavica, Lonande Kunskap In seria litudes de philologie slave (Acta U ni verși ta tis Stockholmiensis) a văzut lumina tiparului, cu cîteva luni in urmă, o teză de doctorat, elaborată de Gerd Eriksson, Le nid prav- dans son champ sernantiquc Recherches sur le vocabulaire slave, Stockholm-GOtcborg-L'ppsala, 1967 Dintre revistele scandinave de specialitate, de cea mai largă popularitate se bucură, după cum se poate deduce cu ușurință din cele arătate mai sus, Scando-Slavica, publicație periodică de filologie, literatură (în mai mică măsură, istorie și arheologie) slavă și baltică, organ al Association of Scandinavian Slavicists and Baltologists, care apare la Copenhaga sub îndrumarea unui comitet de redacție format din Gunnar Jacobsson, redactor-șef (succesor al regretatului lingvist danez Adolf Stender-Petersen de la Universitatea din Arhus), Valentin Kiparsky, Nils Ake Nilsson, Knud Rahbek Schmidt, Chr S Stâng și Knud Jordal, redactor-adjunct Este, în sens propriu, o publicație panscandinavă (primul volum a apărut in 1955, iar ultimul volum, XII, în 1966), la care au acces însă și slaviști din alte țări Articolele se publică, de regulă în limbi de largă circulație: engleză, franceză, germană și rusă (uneori, și in alte limbi slave) A devenit binecunoscut, în ultimii ani, și volumul omagial Lingua viget , Helsinki, 1965 (editat cu prilejul împlinirii a 60 de ani de la nașterea profesorului Valentin Kiparsky), în coloanele căruia au apărut studii valoroase de slavistică și baltologie aparținind mai ales lingviștilor scandinavi în afara participării la diferitele reuniuni propriu-zis internaționale, in primul rind la congresele de slavistică (o contribuție substanțială a fost adusă de lingviștii din țările nordice la congresele de la Moscova 1958, și Sofia, 1963), slaviștii scandinavi mai obișnuiesc să organizeze, din patru în patru ani, congrese proprii, cu caracter zonal, prilej de a-și comunica realizările și de a face schimb de opinii în probleme de interes comun Ultimul Congres al slaviștilor scandinavi a avut loc la Hindsgavl (Danemarca) în august 1964, cel de-al cincilea urmînd să aibă loc în 1968 Din această prezentare, desigur incompletă, se desprinde, cred, un element caracteristic Este vorba de efortul susținut pe care slaviștii scandinavi il depun, cu atîta succes, pentru a contribui la progresul cunoștințelor în domeniul științei noastre Decembrie 1967 VICTOR VASCENCO ROMANOSLAVICA XVI ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN REPUBLICA SOCIALISTA ROMÂNIA ROMANOSLAVICA XVI REFERATE ȘI COMUNICĂRI prezentate la cel de-al ѴІ-lea Congres Internațional al slaviștilor (Praga, 7—13 august 1968) RAPPORTS ЕТ COMMUNICATIONS prdsentdes au VIе Congres International des Slavistes (Prague, 7—13 aout 1968) BUCUREȘTI —1968 i : • COMITETUL DE REDACȚIE Acad Emil Petro vi ci (redactor responsabil); acad P Conslantinescu-Iași; acad Al Rosetti; I C Chifimia; G Mihăilă; M Novicoo; I Pătruț; C N Velichi; Al Via iu; Emil Vrabie; Adresa redacției: București, str Pitar Moș, 7—13 Telefon: 11 22 41 SLAVO-ROMANICA SUR QUELQUES EMPRUNTS ANCIENS DU ROUMAIN AU SLAVE MERIDIONAL ET AU MAGYAR 1 Acad A ROSETTI Nous nous proposons d’examiner ici quelques mots empruntls par le roumain au slave mdridional: parmi ces mots, certains ont рёпёігё en roumain â l’£poque la plus ancienne; d’autres sont des mots appartenant au latin balkanique et transmis au roumain par l’interm£diaire du slave тёгісііопаі; enfin, deux mots d’origine magyare semblent avoir ёіё emprun-іёз directement au magyar Voyons Ies faits 1 Abriviations: Aitzetmaller = L Sad n i к und R A i t z e t m (111 e r, Handwdrterbuch zu den ulthirchenslavischen Texten, ’S-Gravenhage, 1955 ILR = A 1 Rosetti, Istoria limbii române, I—VI, București, 1964—1966 •VIZ = A Rosetti, Milanges de linguistiquc et de philologie, Bucarest-Copenhague, 1947 Mladenov = S t M Iade no v, Etimologibeski i pravopisen relnik na bălgarshija kni-boven ezik Sofija, 1941 MihăilA = G M i h ă i 1 A împrumuturi vechi sud-slave in limba română, București, 1960 T Papahagi, D = Tache Papahagi, Dicfionarul dialectului aromân general fi Irlimologic, București, 1963 Pctkanov = I van Petkanov, Les Htments romans dans Ies langues balkaniques, l4c/rs du X-e Congris internațional de linguistique et philologie romanes, Strasbourg, 1962, Paris, 1965, III, 1159—1176 Tamăs W = La j os Ta m âs, Etymologisch-historisches Wdrtcrbuch der ungarischen lElemcnle im rumănischen, Budapest, 1966 Vasmer W = M a x V a s m e r, Russisches etymologisches Worterbuch, I—III, Hei-delberg, 1953—1958 20 A ROSETTI 2 ritoire dacoroumain)Le traitement par î de Га -|- n slave en dacorou-main ne se retrouve que dans quelques mots L’explication par la chrono-logie de l’emprunt s’applique aussi ă l’hypothese selon laquelle jupîn pro-viendrait d’un mot avare, empruntd ă date ancienne par le slave mdridional De fait, bg iupân (M 1 a d e n o v, 168, s v ) s’explique par Supa «Gau» (Aitzetmiiller, p 340, no 1178; Vasmer W, I, 432) 2 dr smîntînă «creme » Nous avons dёja ехатіпё ce mot, qui pose deux difficultds : la prdsence de l’i dans deux syllabes consdcutives, et celle de l’w dans la premiere syllabe, car les langues slaves ne possedent que des formes sans n dans la premiere syllabe : bg smetăna, s -cr smetana, etc C’est pourquoi Vasmer (W, II, 672—673) propose de partir de v sl ni^tp, mțsti « riihren », avec une voyelle nasale dans la premiere syllabe, donc de ★sumțtana (v Mladenov, 593, s v ); le deuxieme î pourrait s’expliquer par assimilation (v Mihăilă, SCL, VII, 1956, p 143) Quant â l’i ( dr aldui, bantovati > dr bîntui, engedovati > dr îngădui, felelovati > dr felelui1 IV Noms de rivieres La forme phon£tique de quelques noms de rivieres du domaine dacoroumain prouve que les noms d’origine thrace (ou autre) ont passd par une filiere slave mdridionale Ainsi: Ampoi, Argeș, Buzău, Mureș, Șiret, Timiș2 * 1 V notre expose dans ILR, V, 112 2 V notre expose dans ILR, II4, 62—63 etV Georgiev, Introduzione alia storia delle lingue indeuropee, Roma, 1966, p 359—360 Pour C Poghirc (Rev de ling, roum , PROBLfeMES SOULEVfcS PAR LES PREMIERS TRADUCTIONS ROUMAINES DU SLAVON AU XVI' SlfcCLE MARIA ZDRENGHEA Les textes slavo-roumains posent au chercheur certains problemes эрё-ciaux concemant les difficultes qu’ont du surmonter les premiers traducteurs du slavon en roumain Nous trouvons, dans cet ordre d’id£es, des aspects intdressants dans le Manuscrit de leud x, qui comprend trois ecrits, dont le premier, connu sous le nom de La Legende du dimanche, est un texte apocryphe Dans La Legende du dimanche, le texte slavon alterne avec le texte roumain Un fragment du texte, qui ne constitue pas toujours une unitd syntaxi-que, £crit en slavon, est suivi immediatement de sa traduction en roumain Dans la suite nous essaierons, en examinant la traduction des diverses parties du discours, de tirer certaines conclusions d’ordre gdndral concernant les difficultes et les Solutions donnees par les traducteurs du XVIе siecle, de mâne que des conclusions particulieres concernant le traducteur de ce texte Les noms sont, dans la majoritd des cas, bien traduits, bien que le singu-lier soit parfois гетріасё par le pluriel ou inversement, ou bien que tel cas soit гетріасё par tel autre moitie du XVIе sidcle (1560—80), comme il a pu etre etabli par I Bianu ă la suite de l’etude des caracteres des lettres 2 M a r i a Z d ren ghea, Slavona eLegendei duminicii » din Codicele de la leud, dans „Cercetări de lingvistică", Cluj, t 111, 1958, p 109 — 117 0-1457 306 MARIA ZDRENGHEA 2 Nous remarquons, en passant, le syntagme nom-ț-adjectif qui, comme nous l’avons топігё ailleurs, n’a pas pris terrain en roumain La traduction des verbes pose aussi des problemes au traducteur Le plus souvent le verbe est bien traduit Le remplacement d’un temps par un autre, гепсопігё assez souvent, est тоііѵё par la tentative d'adaptation ă l’esprit de la langue roumaine Les participes ont ргёэепіё de grosses difficu^s au traducteur, ce qui est explicable si Гоп tient compte du fait qu’en slave il у avait cinq participes sans correspondants en roumain pour chacun d’eux 3 PROBLEMES SOULEVfiS PAR LES PREMIERS TRADUCTIONS ROUMA1NES 307 Les formes verbales сотроэёез sont rendues parfois d’une maniere тё-canique Le verbe auxiliaire est omis souvent dans les textes traduits du slave Cependant parfois l’auxiliaire fait son apparition comme un râsultat de l’adap-tation de la forme verbale au roumain: blagoslovit se fie acel preot 23/2 (que ce pretre-lă soit Ьёпі) Les pronoms, surtout au nominatif, et plus врёсіаіетепі les pronoms personnels, sont correctement traduits II est particulierement significatif que le pronom possessif окон est traduit d’une maniere exacte, ce qui montre que le traducteur connaissait ă un certain degrd la langue slave 308 MARIA ZDRENCHEA 4 Dans le but de souligner quelques faits linguistiques qui ont retenu notre attention dans le Manuscrit de leud, nous ferons quelques răfărences ă un autre texte slavo-roumain du XVIе siecle, le Psautier slavo-roumain de Coresi L Les problemes de traduction sont ă peu preș les memes chez Coresi que dans le Manuscrit de leud, bien qu’il у ait une grande diffărence entre les deux traductions Ce n’est pas la frăquence des fautes qui importe, mais le fait que dans le Manuscrit de leud ces fautes ne modifient pas en genăral le sens du texte slave, qui a presque toujours ătă compris et que la traduction — тёте si parfois incorrecte — est toujours claire Chez Coresi par contre le texte roumain est souvent inintelligible comme il răsulte des exemples cităs plus haut1 2 Pour terminer, nous reprenons les conclusions qui se sont dătachăes de l’ătude comparative de certaines parties du discours des textes slave et roumain La traduction doit etre situăe ă la păriode de debut de la littărature roumaine—au XVIе siecle — conclusion qui coincide avec les donnăes de la graphie et de la phonătique 3 C’est pourquoi la langue de la traduction prăsente 1 B Petriceicu Hasdeu, Psaltirea publicată românească la 7577 de Diaconulu Coresi, Bucarest, 1881 2 Ce рЬёпотёпе est present aussi dans d’autres textes du XVI® silele, comme le montre Al Piru dans Literatura română veche, 2 ёё , fid pour la litt^rature, 1962, p 50: «La traduction du Codex de Voroneț, tout comme celle du Psautier de Schei, est presque inintelligible, parce que l’auteur a traduit du slavon d'une тапіёге juxtalin£aire, mot ă mot» 3 Maria Zdrenghea, « Legenda duminicii din Manuscriptul de la leud', Considerații cu privire la limbă » Thfese de doctorat soutenue ă l*Universit6 de Cluj, 1965; dactylograpt^e 5 PROBLtMES SOULEVES PAR LES PREMIERS TRADUCTIONS ROUMAINES 309 certaines asp e întîlnească, să lucreze, și a cărui uriașă influență a resimțit-o fiecare din ei Autorii acestor amintiri sînt prețuiți de cititor și pentru faptul că au fost iii numai contemporani și tovarăși de luptă ai lui Lenin, ci și continuatori ii cauzei sale, după ce Lenin n-a mai fost în viață „Avem în față mărturii vii, pline de emoție, ale unor martori oculari, 'elatări care cuprind multe amănunte, observații și idei interesante", spune undeva un cercetător al acestei literaturi memorialistice3 Se știe totodată :ă apariția primei variante a lucrării lui A M Gor'kij despre Lenin, mai tirziu mult îmbunătățită, a constituit un punct de cotitură în desfășurarea ulterioară a leninianei N K Krupskaja, care în repetate rînduri s-a pronunțat împotriva deformării chipului lui Vladimir Ilici la unii autori — aceștia il prezentau cînd ca pe un ascet, cînd ca pe un om mulțumit de sine — spunea 34 IZOLDA VlRSTA cu deosebită satisfacție după lectura lucrării lui Gor'kij: „Ilici parcă-i viu", atît de bine izbutise să sintetizeze scriitorul, în portretul realizat, personalitatea omului de stat, gestul, surisul caracteristic, expresiile preferate „Gor'kij — citim într-un studiu — îl prezintă pe Lenin ca pe un ideal al omului apar-ținînd lumii contemporane și în același timp repetă fără încetare un mereu același gînd: este un om foarte mare și totodată un adevărat om rus" * în decursul vremii, chipul lui Vladimir Ilici se îmbogățea în amintirea scriitorului cu noi trăsături, fapt care a dus la realizarea, în 1930, a celei de a doua variante a lucrării menționate Gor'kij n-a mai inclus în această variantă pasajele în care Lenin era comparat cu legendarul Danko, definind eroismul lui Ilici ca pe un eroism „lipsit cu totul de aureolă exterioară" 1 2 în același timp, reiese limpede ideia privind conținutul internaționalist al leninismului, aflat în perfectă consonanță cu cele mai progresiste tendințe ale epocii De asemenea, citind și recitind amintirile altor contemporani ai lui Lenin, îți dai seama cît de pregnant s-a reflectat în aceste memorii personalitatea fiecăruia dintre autori, chiar dacă ei se referă la o aceeași perioadă, la un același episod din viața lui Ilici Ulterior, alți autori au izbutit să redea, la rindul lor, aspecte deosebit de interesante cu privire la personalitatea multilaterală a lui Lenin, consemnînd în cadrul amintirilor despre genialul contemporan propria lor experiență de viață Astfel, de pildă, amintirile lui G M Krzizanovskij, care timp de peste 30 de ani a conlucrat cu Vladimir Ilici, mai întîi în anii ilegalității, apoi contribuind activ la edificarea noii orînduiri, sînt colorate de un emoționant lirism, de un profund sentiment de dragoste și admirație pentru Lenin Fiind în vîrstă de 83 de ani, Krzizanovskij își amintește de ziua cînd Vladimir Ilici venise pentru prima oară în cercul studențimii revoluționare din Petersburg: un chip plăcut, oacheș, cu oarecare iz oriental obrajii săi rumeni și strălucirea ochilor de un căprui închis" 3 Spre a nu repeta aici fragmentele cunoscute ale acestor memorii, ne vom opri doar asupra acelora care evidențiază profunzimea unor trăiri personale, legate de evocarea chipului lui Lenin Impresionează astfel descrierea unei plimbări Exilul în Siberia al lui Lenin se apropia de sfîrșit și, înainte de a-și lua rămas bun, Lenin și Krzizanovskij discută crearea unui organ de partid: „Era o geroasă noapte cu lună; înaintea noastră scînteia lințoliul nemărginit al zăpezilor siberiene Vladimir Ilici îmi vorbea inspirat despre planurile sale pentru perioada de după revenirea lui în Rusia" 4 Pămîntul acoperit de zăpadă, cufundat într-un somn profund pare să simbolizeze forțele latente ale poporului ridicat apoi la lupta împotriva țarismului și a imperialismului internațional Acest episod produce o impresie deosebită Pe parcursul întregii sale povestiri, conducătorul celebrului plan GOELRO își amintește cu căldură și emoție despre chipul lui Lenin: „îmi amintesc de chipul său plăcut", „și astăzi îmi mai răsună în urechi rîsul lui plăcut, molip 1 Op cil , p 23 2 Op cit , p 24 * Op cit , p 44 V I LENIN ÎN AMINTIRILE CONTEMPORANILOR 35 sitor", „sclipesc minunății lui ochi căprui", „un exemplu admirabil de om sănătos" Alteori, răsună în povestire note de profundă durere: „în slujba celei mai mari revoluții din lume el și-a ars toate forțele, și-a ars prin gînduri încordate genialul său creier și cu puțin timp înaintea ultimei sale îmbolnăviri mortale mi-a spus cu un surîs jenat: «Da, da, cred că luam asupra mea sarcini prea mari»; spusese aceasta pe un ton întrebător Murind, el încă se mai îndoia dacă miza i-a fost suficient de mare — miză a însăși vieții sale" L Dar, iată, avem în față amintirile unui alt cunoscut contemporan al lui Lenin : memoriile lui V D Bonc-Brujevic Este descrisă aici, cu amănunte zguduitoare, viața lui Lenin din perioada anilor 1920—1924 Se vorbește astfel despre atentatele săvîrșite asupra lui Lenin Fiecare cuvînt transmite direct marea durere a celor din jurul lui Vladimir Ilici Iată-1 pe Bonc-Bru-jeviă la căpătîiul lui Lenin care a fost rănit Вопё-Brujeviă ia în mîini o sticluță cu amoniac și, adînc tulburat, o scapă și o sparge Marea dragoste pentru Ilici reiese și din atitudinea membrilor Sovnarkom-ului care sînt „copleșiți, zdrobiți de durere, aproape nu vorbeau între ei"2 Urmează rînduri profund emoționante despre însuși Vladimir Ilici: „Trupul slăbuț, dezgolit al lui Vladimir Ilici, întins fără putere pe pat — sta culcat pe spate, puțin acoperit —, capul aplecat ușor pe o parte, chipul îndurerat, pe care se așternuse o paloare de moarte, picăturile mari de sudoare de pe frunte — toate acestea erau atît de îngrozitoare, nemărginit de dureroase, încît cu greu puteai reține tulburarea care îți umplea inima" Ca pe un descîntec repetă autorul la căpătîiul bolnavului: „El nu poate, nu trebuie să moară, el e necesar omenirii și el va trăi, va rămîne în viață! aceasta o dorește întreg proletariatul, întreaga omenire care a cunoscut atitea chinuri 3 Și ce uriașă bucurie, un adevărat țipăt de fericire, răsună în rindurile care vorbesc despre cele dintîi semne de însănătoșire ale marelui Lenin: „în ochi i se aprinse o lumină profundă iar pe chip îi trecu în zbor un zîmbet minunat Clipa aceasta a fost atît de înălțător de sublimă, de parcă peste întreaga lume pogorî o lumină nouă, o fericire nesperată; am simțit atunci forțe noi, nemărginite, revărsîndu-se în inima ce mi se zbătu în piept" * * Nadezda Konstantinovna Krupskaja, soție, tovarăș de luptă, prieten devotat al lui Vladimir Ilici, ne-a lăsat de asemenea memoriile sale, din care se simte o mare, omenească tristețe Ca formă, amintirile ei sînt scrise simplu, fără expresii alese, avînd aerul unor convorbiri calme, sincere Frazele sînt scurte, obișnuite De fapt, multe din povestirile ei despre Lenin au și fost convorbiri purtate cu muncitorii de la uzine și fabrici Un interes deosebit prezintă descrierea vieții lui Lenin în emigrație Memoriile scrise de N K Krupskaja transmit, de asemenea, cu deosebită exactitate, calitățile personale ale lui Lenin, calități cunoscute în primul rînd de ea, soția sa Astfel, Nadeăda Konstantinovna subliniază dragostea lui Lenin pentru oameni: „el nu-și 1 Op dt p 57 ’ Op cit , p 280 * Op cit , p 291 36 IZOLDA VÎRSTA așeza pe birou fotografii ale celor pe care îi iubea dar îi iubea pe oameni cu pasiune" * Sau o altă calitate a lui Lenin: „Vladimir Ilici nu disprețuia nimic mai mult, decît tot felul de bîrfeli, amestecul în viața personală a cuiva El considera că un asemenea amestec este inadmisibil" 1 2 3 Am încercat să descriem mai sus — desigur într-un mod sumar — doar cîteva volume de amintiri din uriașul număr al celor existente Este aproape cu neputință să vorbești despre toate, dar, credem, că și acestea care au fost amintite sînt deosebit de caracteristice în ceea ce privește literatura memorialistică despre Lenin Această literatură — pe lîngă faptul că este foarte interesantă din punct de vedere artistic — constituie pe drept cuvînt un document de valoare unică, dacă ne gîndim că prezintă mărturiile unor oa » Op cit , p 22 4 Op cit , p 145 6 Op cit , p 173 V I LENIN ÎN AMINTIRILE CONTEMPORANILOR 37 meni care s-au aflat în imediata apropiere a lui Lenin, care au cunoscut nemijlocit măreția luptei și a înfăptuirilor sale Vom sublinia, de asemenea, în încheiere, că literatura memorialistică despre Lenin a constituit ea însăși un izvor de inspirație pentru crearea multor opere beletristice despre Vladimir Ilici Astfel, scriitoarea Vera Inber arată: „Un ajutor substanțial (de fapt nici nu-i un ajutor, ci un material propriu zis!) reprezintă pentru mine cărțile care se referă la Lenin, amintirile tovarășilor săi de luptă ce bogată sursă de fapte privind viața lui Ilici" * 2 3 Închinînd lui Lenin următoarele rînduri: D Kugultinov afirmă: „о asemenea impresie despre Lenin mi-au lăsat propriile I lui opere, amintirile tovarășilor săi de luptă, literatura artistică ce-i este închinată" 8 în virtutea legilor naturii, literatura memorialistică despre Lenin este limitată de viața acelora care l-au cunoscut, au lucrat, s-au întîlnit cu Vladimir i Ilici Dar ca mijloc de inspirație pentru crearea de opere literare, ea este pe drept cuvînt un izvor nesecat Și, așa cum citim într-un studiu închinat le-ninianei, „cînd aceste opere vor apărea, ne vom putea convinge cît de mult se va îmbogăți, din punct de vedere etic și estetic, arta noastră" 4 2 Vera Inber, op cit , p 8 4 V Baranov, op cit , р 43 ÎMPRUMUTURI LEXICALE ROMÂNEȘTI ÎN GRAIUL SÎRBESC DIN CLOCOTICI, JUDEȚUL CARAȘ-SEVERIN VICTOR VESCU Prin apariția monografiei dialectale a regretatului academician Emil Petrovici, Graiul Carașovenilor *, dialectologia sîrbocroată s-a îmbogățit cu o serie de date de neprețuită însemnătate pentru cunoașterea unui stadiu arhaic în evoluția limbii sîrbocroate, pentru studiul modului de dezvoltare a graiurilor izolate, efectelor bilingvismului Deși materialul tratat în această lucrare se ocupă de graiul uneia dintre localitățile carașovene, comuna Carașova, el se referă uneori și la graiul altor localități „carașovene", mai ales în cazul existenței unor deosebiri 1 2 După cum se știe, una dintre principalele trăsături ale graiului carașovenilor este păstrarea deosebirii între vechiul i și e ( gănt, țîmbur > cămbur, etc 2 Diftongul rom oa se contractă în o (ca, de pildă, în forma cole *sklya-w-us > *skia-, some time later adapted and adopted by the Byzantine documents Even if the origin of this form may be debatable or obscure, the only reasonable explanation is that Romance population (or Proto-Romanians) adapted/deformed the original form Sloveninb, pl Slovene We may also consider another origin but, disregarding the source, the word gleaned into colloquial East Romance, hence into the Byzantine documents beginning with the 6th century A D Some time later, the Byzantine form Sclavus, Sclavenus, Sclavinus was loaned/adapted by the Arabs as Șaqlab (Șiqlab, Șaqlăb), pl Șaqăliba ‘Sclavus, pl Sclaveni', and - as Jan Pauliny noted - reflected more or less the same meaning: not accurately the linguistic affinity (even if, we may assume, most of them were Slavs, or Proto-Slavs), but their social status: slaves For the Arabs, their were blond slaves, an entirely outstanding fact for those times, even if some of them were not,for sure, Slavs, but of various others origins If blond and having white skin, they were Șaqăliba 1 Cf Hungarian magyar and magyarâzni ‘to explain, to speak clearly' The Magyars defined themselves as the ones who speak clearly, i e the same language, as opposed to foreigners 86 Romanoslavica XLIII As long as the Sclaveni were, by definition, the enemies of the Empire, for a long time the most important enemies in that area, they were often defeated and, of course, some of them were enslaved The Arab documents show how, and why, the association Slav - slave gradually became equivalent: the Byzantines praised themselves for defeating them, then enslaving them, so some of them were sold to the Arabs To note also that the Șaqăliba at the court of khalifs may have been of any origin as long as they were - a shocking detail for the Arabs - blond Until those times, they had never seen blond slaves: any blond slave, e g of north European origin, was a Șaqlab Some of them were, beyond any doubt, of Germanic descent; or of any ‘blond’ origin Unlike the Byzantines, or to a less extent, the blond hair was a discriminating factor for the Arab world As long as both Proto-Slavic or Germanic meant the same thing to their ear (at least initially), a language they could not understand, the discriminating factor was the social status (slaves) and the ‘aesthetic’ aspect: blondness1 The military connotation of Sclavenus (enemy of the Empire) was lost in the Arab world, as it was irrelevant After briefly noting the situation of the forms in Slavic Sloveninb, Slovene bătrîn ‘old (man)’, and to their complete disappearance in inter-vocalic position in most cases (not all, though), as in sclavus, sclavi > șchiau, șchei The preservation of this form in both Romanian and Albanian is, I think, the best proof that modern Albanian got its modern shape after a more northern influx which, amalgamating with the local Romanised population of Illyrian origin, ultimately led to the ‘making’ of a new ethnic group This is in accordance with the views advocated mainly by some scholars during the last decades: the Neo-Thracian, rather than Neo-Illyrian, origin of Albanian Late prof I I Russu also advocated this view in the 1980’s: the Albanians must reflect an ethnic move to south of some non-Romanised north Danubian Thracian groups, presumably the Carpians (who indeed had an important role among the Daci Liberi) These Thracian Carpian groups, the presumed ancestors of the Albanians (maybe also in congregation with some scattered, non-Romanised southern Thracian groups, i e those inhabiting the Haemus heights), came together with the Sclaveni and, for the Byzantines, they were militarily similar: enemies Linguistically, they spoke an unknown idiom, anyway not understandable by the Byzantines (incidentally, another satem idiom as most of those spoken in Central-East and South-East Europe) In other words, disregarding whether they spoke a kind of Proto-Slavic or a late form of Thracian, they were, of course, Sclaveni, as defined above: 1 Of (more) northern origin 2 They were NON-Christian 3 They spoke a language, or rather languages or idioms, more or less related, even without any linguistic affinity; incidentally, the Proto-Slavic Nucleus, Thracian and West Iranic were all languages of satem character 4 Militarily, they were enemies Both the Proto-Slavic and North Thracian groups are defined by these elements And, for sure, other ethnic groups, later assimilated and lost in the neighbouring cultural and linguistic environment Romanised Dacian (North 88 Romanoslavica XLIII Thracian) groups represented the East Românce element, the Proto-Romanians, and other Thracian, later Romanised groups, still reflect the complex process of Romanisation and acculturation, both in north and south Danubian regions The analysis of the Romance and Thracian elements in Romanian and Albanian has shown that they once were neighbours This neighbourhood was initially north Danubian, but continued in the south Danubian regions too, where the Romance element - both of Proto-Romanian and Proto-Dalmatian character - was dominant This view also explains why the Romance elements in Albanian reflect the local, Dalmatian character, but some also their Proto-Romanian character The dichotomy North-Danubian v South-Danubian has always been relative: it was important during some historical periods and were totally irrelevant during other periods Our task is to discern when and why it was so The Slavic Homeland After this brief survey of the historical, archaeological and linguistic data, the next step should be an answer to an old question: where may we possibly locate the Slavic homeland (Urheimat, pravlast)? Curta documented that archaeology can hardly discriminate the various artefacts from the 5th to the 10th century A D : the same, linguistically related, groups may have shared different cultural data or, vice-versa, different, linguistically unrelated groups, may have had common symbols as reflected in these artefacts It must have been so, and is the best proof that archaeology alone cannot trace any reasonable, reliable equation archaeological culture = linguistic affinity Only interdisciplinary research, still rare in general, and indeed rare if referring to this area and within the time span from, say, 5th to 10th centuries A D , may possibly lead to coherent data Curta himself disconcerts the reader exactly on the last two pages of his book: after stating that archaeology cannot trace back any proof for the equation archaeological culture = linguistic afftnity/heritage, abruptly says that, already in the 10th century A D , the Slavs represented a vast and impressive cultural and linguistic factor from Central to East and Southeast Europe Instead of a conclusion, Curta disconcerts his readers by an abrupt assertion, never discussed in the preceding 600 pages! If archaeologically the selected area was so chaotically organised, how could it be so abruptly well organised in the 9th-10th centuries, at least from a linguistic point of view? How can we reconstruct a solid, coherent linguistic tableau of the late two centuries of the first millennium A D ? 89 Romanoslavica XLIII As long as archaeology itself (and alone) cannot offer a clear answer, then we must combine its data with historical data (vague and confusing as they are) and, of course, with linguistic data, which - despite their old history - are not so easy to interpret; and some must be surely re-interpreted The concept of a ‘pure Slavic language' (echtslavische Sprache) descending directly from Indo-European should be abandoned; this does not mean that Proto-Slavic abruptly emerged some time after the 5th century A D Let us try to resume the facts The Slavic languages witness a satem character, with an obvious relationship with Baltic and, I would dare add, to the Thracian elements in Romanian and Albanian 1 Only a good comparative linguistic analysis may show that there were complex linguistic and cultural interaction, which erroneously led to assuming that almost all the non-Latin elements of Romanian must be of Slavic origin, based on the simplistic assumption that if in Romanian and some Slavic neighbouring languages, they must be Slavic Some of this common vocabulary of Romanian and Slavic is, I may say, of Thracian origin, and also proves the important role of some late Thracian groups in the Slavic linguistic coagulation And some old East Romance (Proto-Romanian) elements were also borrowed in what we may label Proto-Slavic or, better, represented a component of the coagulating linguistic and cultural process, which led to what was later known as slovenstina As some Thracian elements of Romanian indeed are quite similar to the Slavic equivalents, most linguists - beginning with the 19th century - hastened to postulate ‘a massive Slavic influence in Romanian' In some cases, the discrimination is indeed difficult, yet - with good linguistic tools - perfectly possible It may be also less convincing for all those, perhaps the majority, who are still inclined to such an obsolete view, but with solid roots in the Romantic and Post-Romantic atmosphere of the 19th century Given the limited purpose of this paper, I shall quote some examples only; many others were analysed in my previous studies - Rom sută ‘one hundred', long held for a Slavic loan-word, is - beyond any reasonable doubt now - of Thracian origin Furthermore, it was early included in the numeral system of Slavic where sbto has an obvious isolated position As I extensively wrote on this case, I shall not insist1 2 1 The author is inclined to consider Albanian a Neo-Thracian, not a Neo-Illyrian idiom 2 I would just note the critical comment of Marko Snoj in the 3rd posthumous volume of Bezlaj's Etimoloski slovar slovenskega jezika, with Marko Snoj and Meta Furlan as editors Snoj writes (p 318): ‘[ ] Se manj utemeljeno je mnenje, po katerem je psl *sbto izposojeno iz dak *su(m)ts 90 Romanoslavica XLIII - All the series of the would-be ‘oldest Slavic borrowings', with a long acceptance among the linguists of the 19th and 20th centuries (gard, stăpîn, jupîn etc ) reflect Thracian elements, and were later used by Slavs too - The term trbgb is either Thracian or Illyrian; the earliest possible attested form is in the former Illyrian area - The list of the Thracian elements of Romanian is now indeed long, and includes over 1,300 forms, in both vocabulary and place-names, for which see my recently published Etymological Lexicon of the Indigenous (Thracian) Elements in Romanian Some of them indeed interfere with the Slavic elements, but a good linguistic analysis may almost always discriminate them against each other; some cases are unclear, but may be clarified later, when additional data may be gathered together - Sl kbmotra reflects Rom cumătră ) ‘hojny’ (v Vbzvltb oblh ) a vc stsl voi ‘vojsko’ (v vol) PHb jc pravdCpodobnd i psl subst vina (v vina) Kofcn *yeiHf je dobfc dosvfidCcn i v dalSich ic jazycich: siind veți ‘usilujc o n&o, dontihă sc ni-fieho; pronâslcdujc* f UoOai ‘snaiii sc dychtit*, lai vb ‘chccS’, Iii >rfti veju (dial viju) ‘honii, lovii, pro-nlsledovat* snad i hei цца- ‘posflat; hnâL lovii* aj Mimo sl je n-ovy prtz od kof *yei- laki vc stfind a kclL: silind, (păli) pa-vinati ‘stati sc pcCujc* sifky-incr gwyn- ‘plcnil, drancovat* Sr MBW 390 S-A 1955, e 1080, ll-K s v ЙГШ Vasmcr 2 381, Pokorny 1123n l-racnkcl 1267, IJV 609 aj , bez sl pfib pak l-risk 1,711, Chantnrinc 456, Mayrbofcr 1956, 3 255n, Mayrbofcr 1986 2 5O9n aj Podle Vaillanla 3, 231n patH psl povinpti stejni jako iz-vinpti obinpti aj к psl vili *vft pldst’ Tuto tnoJnost zcela nevylutuje ani Rix (LIV I c ) SAn vyvoj jc ovlem ік-jasny (v Izviti, oblnțti sț) hk povivati v izviti povodatai v vestii povodbnb, -I f ‘povodeft; Hochwasser* (ixvarNik, SJSdod ) Dolol jelii 1 x v Ben s ne zcela jasnyrn v^znamem Vyznam ‘lijăk, pru(F> mraCcn* rekonstnaije s ohledem na kontcxi Blâhovâ Slavia 61 4O3n, zatimco SJS 3, 73 uvâdi u tohoto dokladu vyznam ‘povodeA* Exp : Zcsl povons ’povodcA' (Ml J*)je podle Tlktina 1230 rum povoi ‘pHval, prudky proud (vody)' Et: Psl povodbnb > sch pbvodanj -dnja m (lak zejm srb Vuk, charv pdvodanj Rj) sin povodenj ■dnji f , arch povodnja, -e f , sik povodeh, -dne f , SlC povodeh, -dni m i f , ne jen L, dial (zâp Morava) povoded -diia m (Banoi 1906), dl sl a dial pâwddnja -dnje f (Muka Starosta) г dial pdvoden' m (Dri* SRNG), vSc (кготі г ) s vyznamcin ‘povodeft, zâtopa potopa zăplava* v r ‘lehkd vlnftnl na mofi, fece (inofskă) vina*, v sch (StuliC) a dl (Mu ka) takti ‘ргйіг? mrafen lijăk* dl pdwddnja (Muka Starosta, jako hl mi jen Pful) lakd ‘vodnl irâva zblochan vzplyvavy/Glyccria fluitans* Psl povodbnb je t-km substantivum odvozend od adj *povodbnb **maj(cl na povrchu vodu tj roz-vodnCny, zaplavcny zaiopcny* Jeho v^chodiskcm jc zfcjmâ pfcdlo^kovâ spojeni po vodf\ prep, po zde oznaCujc пйсо na povrchu popi, nteo, со zaplftujc plochu (V po a v«xia), sr Slawski, SK 1 138 Snoj 1997 480 Sr i synonymnl t-km feminina povodnb-ăpovodb (Bckcrt 1983, I48n) Povodnb jc doloZcno napf v rcsl роѵопь ‘povo-deft* ‘fcka proud’ (Srez 2, 1002) a ukr pdvin' ‘po-vodeft* (Vasmer 2 381); kc zjcdnoduSenl psl skupiny dn > n sr napf psl *vțnpti (> vjdnut' ‘vadnout’) < •vțdnpti ‘vadnout’ aj (Vaiiiant 1,90) Povodbje dolofeno v 6 dial (val , laSskd)povod' (Banoi 1906), povud' (Maiy), hl sl powodt (Pful, Knl), dl pdwdt (Muka Starosta), pomsln р*дп*ду (PWb2, 77), sip p powddt ukr pdvid’, -vodi, r dial pdvod’ (Dai* SRNG), vSc (кготё dl ) s vyzn ‘povodeft, z4-plava* vc vsl zejm ‘zdplava povodeft z pâsobcnă silnymi dcSti’, dl jen *druh vodnl itivy, zejm zblochan vzpl^vavy* pOVOÎ v izviti 692 135 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 The object of the article is to present an unpublished manuscript, written by the Romanian researcher Laura Baz Fotiade (1930 2002), untitled “Love and avidity in Elin Pelin’s and Liviu Rebreanu’s work” In this document she examines the eternal topics of love, greediness and redemption, common themes in both Romanian and Bulgarian classic writers as Liviu Rebreanu and Elin Pelin The text is available in two copies - manuscript and text script Both documents are written in Bulgarian The basic intention of my paper is to give the reader the possibility to take a first-hand look at Laura Baz - Fotiade’s way of working, at her own scientific laboratory That is the reason why the paper is divided in two parts, the first one referring to the description of the texts and their specific characters, while the second one is the manuscript itself Key-words: Bulgarian literature, Romanian literature, classic Bulgarian writers, classic Romanian writers, Liviu Rebreanu, Elin Pelin, Realism, novel, Laura Baz-Fotiade 83 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 1 Catedra de limbi și literaturi slave Scurt istoric, B , 2008, c 28-29, 36, 43-45; Mariana Mangiulea, Laura Baz Fotiade (1930-2002), „Romanoslavica” , XXXVIII, 2002, c 206-208 84 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 1 Locul lui Iordan lovkov în relațiile literare româno-bulgare din sec al XX- lea, în Studii de literatura universală, III, 1961, c 237-257; Prelegeri de literatura bulgară, Universitatea din București, 1979, 223 c 4 Dicționarul scriitorilor români, București, 2002, c 52-60 85 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 86 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 87 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 88 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 89 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 90 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 91 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 92 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 1 Liviu Rebreanu, Opere alese, vol II, București, 1962, c 338 2 Пак там, с 56 93 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 94 Romanoslavica vol XLVI, nr 2 м *** *** / 95